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The play of T^e Wasps was exhibited in the spring of b.c. 422,

in the archonship of Aminias, probably at the Lenaean festival.

It gained the second prize, a play called being first,

and one of Leucon called^ third.

According to the Greek "Didascalies" it was exhibited in

the name of Philonides; and these, as Ranke thinks, are upon

the >vhole the safest guides. He therefore infers that Aristo-

phanes on account of his failure with the Clouds returned to his

old plan of sheltering himself behind another name, and that

the Froagon^ as well as the Wasps, was a play of Aristophanes.

On the other hand Richter (who has investigated and edited

this play with great care) considers the Didascalies untrust-

worthy, especially this one; and assigns the Wasps to the

Great Dionysia, the Proagon to the Lenaea. Philonides, he

thinks, was merely the principal actor. But this is a matter

of no great moment as far as the Wasps is concerned; since,

whether Philonides were nominal author or actor, Aristophanes

was doubtless known to be the real author as well as he is

now.

In the Proagon Euripides was ridiculed : in the Wasps the

Athenian litigiousness is the object of satire. According to

Ranke, with the Clouds ends the first period of Aristophanes'

dramatic poetry. And this is a convenient division, borne out

in a great measure by a change in the poet's style. For

though he is still tolerably consistent, attacking Cleon and the
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litigious spirit which he had before ridiculed (e.g. Nuh 208),

yet his style seems less strict and severe : there is more of the

ludicrous, more broad fun. And therefore naturally there is

less completeness and connexion of parts in this play. It is

not so political as the Knights^ not so personal as the Clouds.

The Wasps^ in fact, consists of two distinct parts : the first,

which contains the madness of the old dicast and the ridicu-

lous means used to cure him, ending with the parabasis; the

second, in which he is converted to fashionable life, being as

it were an afterpiece, and deemed by some critics unnecessary.

Thus Schlegel calls the Wasps Aristophanes' feeblest play; and

few critics rank it very high. But it may be said in defence of

our poet, that the last scenes form a very striking contrast to the

early part, and so enhance its effect They are perhaps drawn

out to a somewhat tedious length, but possibly some certain

time had to be filled up. And Aristophanes, after exposing

the absurdities of a life devoted to the law-courts, may well

have meant to shew the evil of the other extreme—probably

too common among the young fashionables at Athens—in the

tipsy frolics of the old ex-juryman. Weak in connexion and

plot the play may be, but it is brilliant and amusing in par-

ticular scenes.

The Wasps gave to Racine the idea of Les Plaideurs^ and

several whole scenes may be compared with advantage. On
the details of Athenian law, with which the play abounds,

Schoemann, Richter in his long and elaborate Prolegomena,

and the Dictionary of Antiquities, furnish ample information.
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1324 è ^ è
1338 *
1339
'340 * * ' '"
1350

J *

1356
1360 *
1380
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1387
1 391

1414
1418

1423

1432

1434
«443
1449

«454
1461

1473
148

1

1487

1507
1510
1514
»5i9

Dindorf. Meineke.

v^..JO\vuwiav om.

€,...
auras

%\
'
post . 1440 locat.

oCtos

êyé
'

ëyioye'
rots

€€\\ 3
y oùôèv%' /

.
.^ ]

$. ?s $
'bv ^ èyKaOdp^as toU oÏkois^. ^ . ^

apyvovo^

iyypaa. ' " . -^ ^ - pyao,
6 pâya ^,

pyao^ ypova. è' ' vay^a à, ^ ^'. èeyova ' 'yovo ^^ ., ,. , , ypov
yy6va, , ypv, , '
ypv , yooî .,'
yvov' yàp . ',,. ' . *

[ ']. ' ,
els. Upoayujvi, .

.22.
&

' ',' .
' ,' ypov, yvo, apayvova. oè ypv' - ,*



TA TOT0202
oUérat \\4^,2
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OTTOS, , ;

KaraXvecv ,
.

' ;
o2S'• ' . 5

— 53• Xanthias and Sosias, who
are set to watch Philocleon, tell

each other theh• troubles and their

dreams.
1 V€.] Cf. Arîst.. V. 8, .^ \-

K}]Vf ^ ?. As
this verb is used in many phrases,

with oVy,,,
and other nouns, it may probably
have been with \] the com-
mon word for coming off guard
when relieved. Hence Xanthias in

his sleepiness says, * Oh ! I am just

taking a lesson at coming off guard.'

The watchman in Aesch. Agam.
12— 17, is described as suffering

from his long watch, and having a
hard task to keep off sleep.

3 €€$.] * You had then an
old score to pay off on your sides

(when you allowed yourself to be-

come sleepy, for it is they that will

suffer if you sleep).* The imperfe<5l

is far preferable to the present tense

here. The MSS. have,
and the scholiast says,

reus TrXev/Jcus •
déXeiî.

4.] Cf. Lysisfr. \,€ 5-
\ois ; said of women. There seems
to be hardly an animal to which

cannot be applied ; and no
one English equivalent for it as a
term of abuse; for we should vary
the species of animal to suit the
circumstances. Thus, here we might
render it * serpent,' with reference

to the dicast's wiliness, and power
of wriggling away : in the Lysistrata

(looking to the context), 'these very
hornets.'

5 €|(.] Only used (as

far as lexicons tell) here,

is common in Homer, ij$. Schoh
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' oîfv , iirel '
tl' f^\vK\f,

'^ €€;
, e^ec t^ç e/c.
toi; }/ ' è/^ol ,

yàp;
^09 9 eVt Ctti/oç•

/cal ^ / eiBop.
Kayœy .

6 <nî 8' , ...] Sosias tells

Xanthias to chance it, for that he
can sympathize with him, being also

sleepy. This wakes up Xanthias to

see the madness of going to sleep,

and he in turn rouses his comrade.
8 1$.] For the Cory-

bantic rites the curious may consult

Lucret. ii. 6io, &c.

InTimaeus' Lexicon to Plato, irap-€€ -
is the explanation. Ruhnken

shews that the word is used * of
those who are affliéled with sleep-

lessness and hear a sound of flutes

in their ears,' from Plato, Le^^. 790,
and elsewhere. Hence the answer
of Sosias: *No, it is no sleepless

frenzy, no frenzy like that of the

Corybantes, who cannot get rid of
the din of the flutes, &c. of their

orgies, but rather a sleep that takes

me.'

9 ^.] A Thracian name
of Dionysus, whose priests were
called in Thrace. Schol. So-
sias goes abroad for his god of sleep,

since Xanthias had spoken of a
foreign or Phrygian frenzy in-,.

€.] Se.: not
an uncommon use. It is very doubt-
ful whether (as L. and S. suggest)

there is any allusion to the god's

taiiriform worship,

(Theocr.) is an analogous phrase.

The notion of * feeding, keeping,

tending,' seems to pass into that of
* gently managing,' even with some
deceit implied, as in Eccl. 81, •
KoXeîif , and (probably) in

Pac. 153.

11 4€<€-.] Cf. Eur.
Afed. 1 185, yap aùry *, and Eur. Hipp.^%^,

^, ip(û% ' ^
TTÔdoVy^ yXvKeîav^
oh€7. With which last

Bergler compares v. 8, rati»

...
1

2

MtjSos] Median, /. barba-
rian and foreign, because the other

had talked of Sabazius, a foreign god.

But an ' invasion by Medes ' would
be a natural phrase for a Greek.<5.] Probably the pair

nod, and act sleepiness. Whether
they get their dreams in the intervals

of this their dialogue, or had them
before the play began, is uncertain.

22] 2..
aerbu

eç à/yopàv^€ eç ,€..
TTGuç ;

TTpoepel rtç ,
iv ^ '

13

15

2C

16.] Brunck, Mei-

neke, and Hirschig adopt the form6€ as striker Attic. Yet
in Ach, 865 Meineke retains-^ ol . ., saying, 'consulto

servavi h. 1. formam poeticam.' But
why there, and not here? especially

since (as Richter says) the slave is

telling his dream in rather epic or

high-flown style. Cobet says, * In

comoedia locum habet;

ubi supra soccum oratio

adsurgit.'

18.] This is added (as

the scholiast says) to make it clear

that it is a shield, not a serpent,

that is meant ; which last would be

the more natural sense to take

in, for eagles carry off" snakes rather

than shields. And the scholiast

adds his opinion that the word for

shield was derived from the word
for snake, because snakes when
asleep coil themselves round in

many circles, and the ancient shields

were circular. But, as far as we
can see from the Greek authors that

we have, 5, * shield,'seems older

than the other.
19 .]

•And then threw this same shield

down—becoming Cleonymus.' The
dream might have ended at-

Xeîvy but Cleonymus, for the sake
of a hit at his cowardice, is sudden-
ly put in the eagle's place.

20.] ^

Schol. * Cleonymus then turns out
for all the world like a riddle.'

11 ir«s ;] Bentley's arrange-
ment of the speakers here is rightly

accepted by most editors.

irpo6p6i.] The vulg. can
hardly stand with thedative. Cobet's
irporeveî would do. is

rather suggested by the scholiast'

èv TOÎs-. Cf. Nub. 75 7»', as closer to MS S. irpocc-

pet, might be read.

32 8.] This need not be ousted
in favour of . Riddles were put
forward in a positive form. See
Samson's riddle in Judges xiv. 14,
' Out of the eater came forth meat,
and out of the strong came forth

sweetness.' In the same way is the
riddle of the Sphinx propounded:

èxï 7^5 ,
.. . So here one guest pro-
pounds {4€) to his fellows,
' that there is one and the same beast
which threw away the shield (or

snake) in heaven, earth, and ocean.'

The alteration to is grounded on
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ry) ;

SANeuz, ^€€
iZoVTL TOLOVTOV èvvTTviov

; .
ovBèv yàp earat Seivov, < €<,

Seivov ryé ',.
'€ &/.

irepï 7 ? yap € .
\ey€ & *
eSofe irepX iv Tjj

€\/€ ^'̂ 6€^ ,

[23

25

30

35

the supposition that the riddle ought
to begin in the orthodox English
fashion, with a Why or a What.
aavls would sound ambiguous in

the riddle till the answer was
seen.

25 .] With^ èv.

the ot in^ would have to be
scanned long : which is not so well

;

for the V in should certainly

be short. Cf. Eq. 940, and the note
there on .0•)7^.

27 Scivov €.] Xanthias takes up
the word ^eivbv more in its sense of
'monstrous, strange,' than *to be
feared,' as Sosias had meant it. But
'terrible' will tolerably do duty for

both senses.

29 9.] Cf. Aesch. S. C.
TTieb. 2,5 <i>v\é.aati. vpâyos iv

^ : and
Soph. Anti£^. 190, iwi irXéov-
res tous .
Xanthias, to keep up the metaphor,
asks for the ' keel ' of the matter.

fKeye ^, Schol., be-
cause the keel was laid first. If
there is allusion to (as Berg-
fer thinks), the equivoque might be
kept by * let us get at once to the
bottom of the matter.'

33 £$ . .] Appa-
rently the usual equipment of the
older men. Cf. w. 117, 1131, and
Ack, 184, 343; also Nub. 541.

34-- 36• The Athenians listen like
silly sheep to a devouring monster.

35 iravSoKCVTpicu] iraina. -^% Schol. Cf. Eq. 238,
àpvayijs. The word

44] .
»

,
€\

, *
$€ .
*
6€, '€.

éSoKei Be, ,
€^ €€ '

15

4

usually means 'hostess' {asml^an.
114); here it is 'receiver general
of all bribes,' perhaps 'one who
never shuts the door 'gainst those
who come and pay their score.'

36 €€,$-]-
iraxeiasj Schol., ' of a fat,

bloated sow.' But MSS. R, V,
have,.
Whether * inflamed voice ' or * in-

flated ' be better, is doubtful. Either
is curious. Richter renders the
common text, ' the voice of a singed
sow.' But the time after the singe-
ing is an odd one to choose for de-
scribing the animal's voice. Cleon's
voice Aristophanes elsewhere calls^^ and -

TeroKVÎas {Eq. 137,
yes/>. ).
38 ($.] With reference to

Cleon's trade, see T/ig Knights,
bassim.

40—41 8|....] A simi-

lar play on the word is in Eq. 954,
where Demus' seal is. Whether
here implies, as a scho-
liast says, is very doubtful. I know
of no such use of. Some pun
on * fat of bull's flesh,' and * John
Bull ' might be suggested as a mo-
dem equivalent.

41.] There is no need
to fix on any particular disturbance
for this ' setting the people by the
ears. ' The pun on^ ' to

weigh,' and is the chief

thing aimed at.

44-.] Alcibiades' lisp is

mentioned by Plutarch, ol -. Schol.
It was perhaps afFedlation. 'Lab-
dacismum, quem scriptores notant
in Alcibiade, deliciis, non naturae

tribuendum arbitror.' Erasmus,



6\;? ^ €€.
[45

452
y€ \<^.
èicetv, 6^/ ; 2, '.

;^ èyéver '
ivapyè^ , *
' €ç ;

€ èyè ' 6\;
€€ \6yov,

5

Coîîoç. de Reel. Pron. Similar af-

feélation in the way of drawls and

lazy slurring of the liquids is not

unknown among the Alcibiadeses

of our own time.

45 0€»Xos.] As if from Geos and

iXXu^it: cf. V. 418, Qt^pov ^-
46 08 €.] Alcibiades' lisç led

him to Theorus' right name, .^.
An epigram is quoted from the An-

thology : \ -
? Stopifef

€. €
, <€, ,
€$ ?-
«as: which might be freely imitated:

* 'Twixt fowls and fools in northern

tongue small difference is heard :

There's chattering fowls, and prating

fools; the man's much like the bird.

And those who of this feather be,

'twere best, my friend, to shun.

Sure that for any useful end such

fowls and fools are one.'

51 €S KopaKas.] To the point

perhaps is Diogenes' apophthegm:

es? •)

^ç?. * Better join the fowls

than the fools.' Here *it is plain

that we shall lose him, and thefo^vls

(pronounced * fuies') will get him.*

53 <r' VIT.] This (for vulg.

^) commends itself. It is due

to Geel and Bergk, and adopted by

Richter.

53 •66.] Cf. Hom. Oa.

XIX. 535» 555» ^^ exadly the same

use.

£4_ 1 35. Xanthias lays the mat-

61I
22.

'- ,^ Trap ^,' ^^ MeyapoOev.
yàp èW € €^ ," hehrvov," ^^-

17

55

6c

ter before the audience, praymg

them not to expe6t too much, but

promising something new. He and

his fellow-slave have (he says) to

guard for their young master his old

father, vho is sick of a law fever, is

always getting up early, going off to

the courts ; who dreams of nothing

but law-suits, and has a mania for

condemning every one. They have

tried mild remedies in vain, and now
have to shut him up and guard

striélly every hole by which he might

slip out.
^ ,

In the opening scene of Racine s

Les Plaideurs (which indeed is

founded on The Wasps), Petit Jean's

description of his master's doings

presents several points of similarity

to that of Xanthias.

54 KttTcCirwT.e.] So in ^^.36 the

matter is put before the audience.

55 •€.] Used nearly as

in Dem. c. Arist. 6^^, yéya€v,
ùneiirœv? dv tîs],

: where ovSèv. means
* with no reservation.' Here ' with

this short preface or saving clause.'

expresses the quiet insertion of

the clause, which is to save them

from any after charge of having pro-

mised more than they performed.

57 €€.] ?^ -/?. Schol. who
quotes also from Eupolis

àaeXyès "MeyapiKav. Ari-

stotle {Poel. c. 3) says that the Me-

garians claimed the invention of

comedy. In the Acharnians the

Megarian calls the dressing up of

his daughters '^UyapLKb.v.

58* €K.5.] Such scat-

terings for a scramble among the

audience seem to have been common.

Cf. Plut 797, yap irpeirûôés

TOt? ' èirl-
èvavayKa^eiv 7^'. Cf. also

Pae. 962, vhereTrygaeus does some-

thing of the sort, perhaps in parody

of other comic writers. In J\luâ.

540—552, Aristophanes disclaims

such tricks and repetitions, much as

he does here.

60 ?.] In the Alceslis

of Euripides Hercules' unseemly

eagerness for his meal is described

(v. 753—760, 772—802): and Ari-

stophanes afterwards represents him

as greedy when in Hades : cf. Pan.

549, &c. Hence'?^
had passed into a proverb of any

one impatient. But there is pro-

bably a reference here to some par-

ticular exhibition of Hercules miss-

ing his meal, either by another

comedian, or (as Richter thinks) by

our poet himself in a former play.

61 8...•"5.] As in the

Acharnians (v. 400— 47^) and, ace.

to the Scholiast, in the Proagon. Of

course the Thesmophoriaziisae is out

of the question, as it was exhibited

at a later date than this play.

€<€.€5.] ^^.
Schol. L. and S. also take it as pas-

sive here ; but refer to Diodorus Si-

culusasusingitadive. It may just

as well here mean €7?,
* a(5ling outrageously.' ev means * in

the play.' Aristophanes would hard-

ly call his own chastisement of Eu-

ripides ^7«.
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€L y t^ç )^ ,,

âvBpa., € XoyiScov« eyov,,,;.
yap, 6, /.,, ^],
yap ,

}' yvo ^ ,'' ,
6

XyL
Al , ) .

[62

65

7

75

02 ^€> TTjsr5 .]
Reiske interprets 'si comoedia, in
qua Cleo fuit exagitatus, placuit et
splendido applausu fuit excepta.'
Rather ' if Cleon came out brilliant-

ly, thanks to good luck (rather than
to good management).' So the
Scholiast : 4 -
yewQv èk\ap.\pavTos. Though Cleon
did owe his name to good luck,
the Knights, Aristophanes says, was
enough of a dressing for him. In
Nub. 549, the poet claims credit
for not trampling on him when
down.

63 |>€<€.] Cf Eq. 771,
èv -' and Pac. 247» s eVtrerpi^ea^'-^-,

65—66€ ....]
In a former parabasis,. 524

—

527, are similarly opposed
to.

67 .] This is 10 be
conne»fled in sense with
\6yov in v. 54. Cf. £(/. 40, éyot'

àv . yàp
...

74—84. There are various ways
of dividing this dialogue, Dindorfs
text makes Xanthias colleél the
guesses of the audience, and Sosias
remark upon them. Meineke re-

verses this, and, following Bergk,
supposes that a line spoken by So-
sias, telling of another guess, has
been lost before, . . In
Dindorf 's text the comes rather
awkwardly, having nothing in So-
sias' AC aW ... to
refer to. Hence Richter's text, be-
ginning Sosias' part with' oùôèv-, seems preferable. Everything
then follows naturally, and no loss
of a line need be supposed. And
the Scholiast says (on the word -\$) Tivès, which sug-
gests a division of that line.

74 ?.] Satirized by Cra-
tinus as a flatterer, hj-aggart, and
informer. Schol. Cf. ATuô. 686,
for a charge of cowardice agamst
him.

91] 19

, àXXà ,%,
y,

y'̂
' 6.̂

, 1^\ ^
aa'yv l• y.
?' yàp.^, ,

yàp ,̂
kpâ , ,

VI ,
' .

8

85

9

78 -Cas.] Some spedlator is

meant : Sosias was a common name.
But our Sosias thinks with Demo-
sthenes (cf. Eq. 85, &c.) that tippling

is an honest man's failing; and
perhaps means to defend himself as

well as his namesake ; as if of him-

self it were also implied that ''
] v. . Dercylus is another

of the same habits.

82 .] This probably

means 'superstitious,* too much given

to sacrifices, omens, and the like.

It recals Nicias' charaéter.

is meant by Nicostratus as praise,

and might follow rather naturally

on, sacrifices entailing

feasts. But Sosias takes it of Phi-

loxenus an effeminate rascal.

83 *.] One of Socrates' oaths
;

and his favourite of the three {,,) ; but perhaps there

is not much reference to him here.

88 .] He coins a
word beginning, as he said at v. 77,
with. The Heliaea was Philo-

cleon's favourite court. Cf. below,
V. 772, and for details about the

court see jD/<fl. Ant
90 .] Cf. Ac/i.

25,... ^-
\. Schomann hence infers that

there were wooden seats in the Pnyx,
perhaps in the middle of it, though
most were of stone. And that there•

would be benches for the Heliasts

seems tolerably certain.

91 .] Analogous is
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' ) , €€
7€€ irepX .
Be y ^/ eLœOevat,

Sairep €€,
\ ïBrj yi ^^ èv \6,

Trapeypa^fre '^,
', >, €

Q\Jr €^€y€Lp€iv ,
irapà ',

' KCKpayev^
€€ € /,

[92

95

the use of. Kéyxpas

Schol. and on the Scholiast

refers to Horn. //. e. 499, ws ' dve-

»$ Upas ' \$.
has other significations, but the

idea;of something fine and light is

in all.

93 vovs ...] So in Aiuâ.

27, Phidippides dreams of horses.

95 Tovs Tptîs•] i. e. the thumb,
forefinger, and middle-finger. Schol.

96 A..] Cf. /. 888,

JVitâ. 426,' .
9 .] Demus

son of Pyrilampes was a beautiful

youth. Cf. Plat. Gorg. 482, \éy(a

Ôè re kcù^ €€^, •€ Ôvre ' éyù
èv^ re ^^ è, re ^-.
In AcA. 142, this lovers' habit of

writing up the name of a favourite

is mentioned :€$, ' -
$,€ èv ^ ^'''.
99 iCTl^os•] The point is in the

rhyme. For the word cf. £ç. 1 150.€6...] Racine

in Les Plaideurs has ' Il fit couper

la tête à son coq, de colëre, pour

l'avoir éveillé plus tard qu'à l'or-

dinaire; Il disoit qu'un plaideur,

dont l'aifaire alloit mal, Avoit

graissé la patte à ce pauvre ani-

mal.' And Plautus has something

similar, Aul. 3. 4. 10, * Obtrunco
gallum furem manifestarium, Credo
ego edepol illi mercedem gallo pol-

licitos coquos, Si id palam fecisset.'

<* eoTTCpas.] So MS. Rav, ace.

to Cobet, and it seems preferable to

i* êair. . ' from evening'

=

'after evening, towards night-fall,*

is a common phrase. This cock-

crowing, though much earlier than

the usual time, did not content the

old man. iv . Schol.

The time of cock-crowing(-) is sometimes put with tole-

rable definiteness for three o'clock

in the morning : as in, ^-, fj \€$, ij .
St Mark xiii. 35. Here ' èatrépas

might perhaps mean about 9 p.m.,

which seemed late to Philocleon

who was ready to start diredlly after

his supper (v. 103). The Latin *de'

seems to answer to in this use.

Cf. Juv. XIV. 190, Media de nodle

supinum clamosus juvenem pater

excitât.

103 <.] So
from Horn. Odyss. p. 120.

120] .? .
' .,, ahyiaXov .* *,, ^.

yàp .
Xoyoïai

^ ' 6 ' .\ 6 ' .'' 6 '.

21

105

lis

120

105 Tip kCovi.] a pillar at the

entrance of the court probably, but
no other mention of it is noticed.

The comparison of a limpet sticking

to a rock is found also in Flut. 1096,
XcTràs -.6 .] long line

drawn on the tablet{^ cf. v.

167) meant condemnation: a short

line acquittal. Schol.

107— 108. By his constant habit

of drawing the long line he has got

his nails permanently stuffed with
wax.
no .] ^ Bekk. and vulg.^ R, V, Dind. Mein. &c. This

last, being better on critical grounds,

is certainly not to be objected to on
grounds of sense, the reference be-

ing to a past intention, though
is près, tense. And indeed ÔetVas

and ^ make the opt.

quite natural. *And, as he feared

he might be short of voting-pebbles

some day, that he might have where-
with to give his vote as dicast, he
keeps a whole beach of shingle in-

doors.*

113 lv8if<ravT€S.] Vulg. iykXei-.
ii8 .] Cf. A'j!/^. 1044,-. Plut. 657,.
6 * .] *But he would

none of this :' supply^ or. The imperfe(il of the

acStive expresses here *he was for

doing the washing or cleansing,* the

imperf. pass, with *he was not
for having it done.'

119 €'.] A course of

Corybantic orgies and phrenzy might
drive away his judicial madness.

120 .] The Scholiast

names four courts,, Kat-
vbv^ TpiyœvoVf JiéaoP. Pausanias

mentions and Tpiywvov :

the first as being in an obscure part

of the tovni—perhaps it was a court-

house built on to the side of some
building or temple—the second as

named from its shape. Katvbv and, the *New Court' and 'Cen-
tral Court,' are intelligible enough:
but of their exa(5l site we know no-

thing.
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€^ ?^ ,
èiénXevaev etc Aïyivav elra

etc^'
6 ' €<; iirl rfj Ki/yK\ÎBc.

èvrevOev ,
6 ' re' ^ '*
6 ' 76< ?
€V€Kpov6v èç , etr' €\€.€

iv ,
êoTiv ' '^
val lay * fiet 7^ '^^'^,

[2

125

30

123.^ Cf. Flttt. 411,\€ els -
iffTi. Similar attempts at a

cure are made in the Plutus (v. 655,

&c.).

124 €5.] Cf. I^an. 1350,s Kve0aîos eis àyopàv -. The darkness of early morn-

ing is meant in both places. In Les

Plaideurs (Ad . Se. ) L'Intimé

tells Léandre that his disguise will

not be penetrated for that 'He!

lorsqu'à votre père ils vont faire

leur cour, A peine seulement savez-

vous s'il est jour.'

125 €€€.] Cf. V. 156, 892.

A third compound from the same

verb is 0/)^, used inAv. 193, and

(ace to some texts) in Thuc. vil. 32.

126 €€<€...€€.] Im-

perf. of attempts..] roirot, '€ i^. Schol.

and on AcA. 922,

M^pos TTJs '--. Hence it is plain that they

were waterpipes forming a regular

part of the internal arrangement of

the house. Of course it does not

follow that they were really large

enough to admit of a man's passage

through them: for there is an in-

tended absurdity and exaggeration

here. In JcA. 922 they may be the

same as here (not 'canals' as L. and
S. say), and the communication may
be by them through the roofs of the

ship-sheds(). But this will

depend on the view taken of

there. In AcA. 11 86 an open chan-

nel seems meant, but that passage

abounds in absurdities, and is by
some editors rejedled.

128 <€.] Cf Soph.

AJ. 579, . It is of

making all fast by closing doors and

the like ; whereas is to 'stuff

up,' of such holes and ends of pipes,

channels, &c. as would usually be

open, but now needed stoppers, to

keep in the indefatigable dicast.

129 8* <. KoXoios ...]
'And he, jackdaw-like, was always

knocking him pegs into the wall,

and so trying to hop out.' Tame
jackdaws used (says the Scholiast)

to have perches put to hop on to.

Of course they did not make their

own perches, though PhUocleon did.

1 33 .]
Cleon appears as the of the

dicasts in v. 242, cf. v. 596, aùrôs^* ...

142] .€ / ><;.

£0 %, ;

.

23

135

/ y
Tt €

; ,
Sevp^ ;

yàp èç hrvov. ' ,̂'
) .., .

140

135 £8.] Ren-

dered by Flôrens Christianus 'cape-

ro-fronti-pervicos.' It is compound-

ed of- and €65. But
is one read-

ing: and the Scholiast seems to

think part of the compound,
wliicli would require '., but

what the precise elements would

then be, is not plain. Meineke (fol-

lowing Hamaker) puts this line after

v. 1 10, aiy. ëpov. -, This avoids

the awkward constniûion of the

nom. ^ after viei; and it is not

plainhow Bdelycleon's manners were

'liaughty and pretentious,' which ap-

pears about the meaning of the word.

If be put of

Philocleon as v. iii, the end of the

word might come from and
the meaning be * having the temper

of a proud stern listener,' who was
sure to condemn the accused,

136—229. Philocleon makes se-

veral attempts to escape: through

the outlet of the water from the bath;

through the chimney; by holding

on under the donkey ; by the roof.

At last he is quiet; and the two
slaves prepare to receive with stones

his peppery fellow-dicasts, whom
they expecil to come and look for

their leader.

137 8€^ ] Ra-
cine borrows a little of what follows

for Sc. 2 and 3 of the first Adl in

Les Plaideurs: but with scarcely

any of the fiin or liveliness of his

original.

1 39 lirvov.] ivphs ,-. SchoL
And in v. 837 it seems certainly 'the

kitchen.' Here L. and S. take it

for the stove by which the bath was
. heated ; and it may well be so, for

V. 141 seems to require something

of the sort.

140 ,€.] If (as L. and S.

say) there be reference to-, we should render 'is at his

mcrnse-tricks'* for ^mysteries.'*

141 TTjs, ,*.] A
hole for letting out the hot water.

Schol.
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6€^, ;
<, TIÇ el ;

6',
Kairv&s; ? <; .,
m) TOP AC y ',, yàp €€< 7^» '^^^ ^^' V ;8 <\>ép .,

€ erepoç 7 ,,..
* * ' ^
et•' < yàp*.

145

ISO

145 o^kCvov.] "With reference to

'y but also. Schol.

146 85.] This fadl is

(says the Scholiast) attested by Ari-

stotle. But Philocleon is

much as Demus was to be in £(/.

808, cî^' ij^ci âypoiKos.
147 oiî €<€5.] So Din-

dorf (in his notes), Hermann, and
Meineke. Vulg. €'€. MS.
Rav. . Elmsl.^ èp-€. The is does not seem the

preposition wanted, but rather .
Dindorf compares AcA. 487,,

yàp oi '•€$,...
TOUS ^ ;.] This seems a general

word for any board, jSa^eia

èv y . Schol.

Though used to stop the chimney it

may be 'flour-tray, flour-board*

here, rather than * chimney-board :'

the flour-board being taken as the

nearest thing at hand to clap upon
the top of the chimney. Then a
log was to be put on this to weigh
it down and make matters more
safe.

151 KairvCov.] KaTvlas was a
kind of wine, but the reference to

this (if there be any) has not much
point. Nor is it plain what pre-

eminent wretchedness there was in

being the son of a 'smoky' father.

152 . «.] Vulg. TTttt, ).
MSS. R, V, have nothing before

rijv . Meineke reads ÔSe .
€. Hirschig gives this line and
what follows to Sosias: so does

Richter, with 5è to fill the gap.

164] 22.
Koi \€ '*

&? .
€ ; €€\ ,

\ ' ;

Be ;
yàp

iv ,
Ttç \ .

"AiroWov, €,
W, , €, .
na ^,, j€..
' €€,

25

155

16

154 €88.] The exadl

nature of this part of the fastening

does not appear. The and
we often meet with, e. g. in

Thuc. II. 4, a passage which well

illustrates the construction and fas-

tening of doors in ancient time.

Richter interprets to mean
the whole apparatus of fastening:

but it looks more like a part
;
per-

haps it is the hole into which the

went.

155 * ?.] Nothing
seems gained by the change'', which, as Dindorf has it,

wants a conjundlion. Meineke
puncihiates '
... : but, though the cer-

tainly did go through the

into its socket, there seems no need

to change the common text, by
which, as Richter notes, the brief

and hurried orders of the slave seem
better given.

160.] The àv which

Meineke adds seems unnecessary.

The infinitive follows in such

sentences as (Aesch.

Eum. 203); and, though this may
be rather a telling of 'what shall

be' than an ordaining of a thing *to

be,' an oracle is always a sort of

decree or command.
161" ...] Cf. Av. 61,",'.
164 6.] Cf. . 132.
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^€\<*

TTCuÇ \ ttîSç;? ^', .
^ tl Bpaaeiet,
, ' "̂

yap.
;10

(ûcnrep y iym,

/, '. c^aye., ,
€€€,

[165

65

/

167 ,.] On
which to draw the long line : cf. v.

106. It occurs to the old dicast as

his own peculiar and most deadly
weapon.

170< TOÎS5.] Of
such phrases Elmsley has colle(fled

instances 'n his note on Eur. Af^J.

160. The preposition is rarely

added. The explanation of the
phrase seems to be this : vaus die-

avToh^ ' the ship was
lost with the men themselves, with
the very men, with even the men,*
and, as they would be the last things
to be lost if any escape were possi-

ble, everything else belonging to the
ship was necessarily lost. Hence
avToh= *men and alL'

171 ^.] On which da>

there would be a fair. Demus
bought the Paphlagonian slave on
this day {£ç. 43). Dr Primrose (in

T/ie Vicar of Wakefield) sent his
son Moses to sell the horse at a
neighbouring fair: and Philocleon
pretends in v. 172 to distrust his

son's powers at a bargain, fearing a
result like that in Goldsmith's story... .] Cf. note on Nub. 783
for the repetition of 6.v.

174 €.] This word sug-
gests Bdelycleon's answer, for .-
Qiévai âyKiarpov is an angling term :

cf. Theocr. /</. . 42,^^ -
aetov 4. Similar is the use
KarcÎvai /caXw,€--'^ of a sounding line. Herod.
'

38.

182] .
' ecnraaev

y' èy yap 7]6^.' ,
6 yépv ^ irétKiv., ; Treirpaaei;. €€, el

; 2
val

ye ^.
; ..

27

175

18

175—6 2€) '.]
* He caught nothing with this line.'

Cf. 7^Aesm. 928,^^. In Euripides {Eleélr.

582) ^ ' Ôv-
is of net-fishing. Such

metaphors are frequent in Greek.

There is no sufficient reason for

changing ra&ry to . Aristo-

phanes was not bound to quote the

proverb with exadly the same

words.

177 €-€.] Elmsley would

read; Meineke adopts from

Cobet, i^ay^. No change is

needed. Cf. Aesch. Aga?n. 16,6
'* il ; also

Plat. Frot. 340, ; in

illustration of which Wayte has

quoted several other passages for, * I am minded,' followed by
infinitive of present and aorist.

178 .] Cf. Fac. 982,

77/^^»?. 797, Ac/i. 16. To these

Aristophanic passages maybe added

from the Septuagint, Prov. vii. 6,

yap dvpÎôos aùrf/s

cts Tas TrXaretas, ...

Cant. ii. 9, -. Not very different is 2 Kings

ix. 30, 'lefdj&IX tous^, ^^€,^. In this passage Bdelycleon

says that the old man will have no

excuse (when the ass is brought out)

for peeping out again. He had

evidently been peeping out of a

window through the netting (v. 164).

It is probable that in Ac/i. 16 irapé-

is of the sly peeping of Chaeris

before entrance; not of any stoop-

ing posture afterwards, as the Scho-

liast takes it.

179, tC €5.] So Poly-

phemus asks his ram, why, contrary

to his wont, he is so slow? This

whole scene is a comic parody on

Ulysses' escape beneath the ram's

belly, and his assumption of the

name OSrts {Odyss. ix. 425, &c.).

183 ,.] Hirschig, to avoid

the use of the middle, in iam-

bic dialogue, reads S. .-. But val seems weak. Richter

has 5€ with^ given to
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/ \
el 7\, ireSv;

.
OvTiç ; ?;

UOKAEN"^.
//, ; tl ye ., ^,

IV wrooeovKev €> ivocCKKeiai^: elvac.
el eaaeff, '€.

[83

I8S

90

Xanthias. Meineke follows Hirs-

chig, but gives the whole line to

Bdelycleon.

185 "MaKos *Airo8paa%inrC8ov.]

Of Ithaca, because Ulysses was so ;

but perhaps there may be some idea

of a derivation from . .
a name coined from5 ; cf.^, J^an. 4. Imita-

ting Bunyan^s coinage of names we
might represent these significant

Greek titles by ' Mr Nobody, from
the land of Go, son of Mr Ready-
to-run.'

186 ovTis. .. Tt.] He plays on the

words; cf. Hom. Odyss. i. 408,

€ kt€Îv€i ^, to which
his comrades answer, et /a^v€...6 y' oOirws

Alas'/ \4.
1 88 * vTToSéSvKCV.] tva is best

taken not as an exclamation, but
rather in close connexion with -, * abominable wretch, in

having crept under there V This use

of relatives and relative particles is

common in Greek. Cf. Nuô. v.

1 157, 8, oùôèv -\..
viôs, and 1206

—

8,...
auras €$ rbv vlàv€. But though, in stri<5lness

of construiflion, ohs, 5, &c. are re-

lative, we turn them by a separate

definite clause in English ; e.g. Plat.

Thcaetei. 161, Ôè re

€$ évs\€^ *but of myself and
my art I say nothing, such utter

ridicule do >ve incur.' Cf. note on
Nub. 394.

189?.] His posi-

tion suggests that he is a * sucking

foal:' his litigious tastes that he is

the foal of a-. But \pos
comes in oddly. Is it a comic sub-

stitution for Kdveœvost It answers

to it in quantity and in the initial

consonant, and that appears to be
about what Aristophanes requires

when putting one word -
for another.

200] .
irepl ;

irepl .
el .

eye-, , '', /
^oypov yepovTO^.
(ùOei eç .

, vae.

evBov e£év.€ ,
^€\\€ èç ,

29

195

200

191 irepl orKiâs•] Of this

proverb for 'a mere nothing' the

Scholiast gives as origin a tale of

a man who, having hired an ass to

carry his goods, was for shading

himself behind the animal at noon-

day. To this the owner of the ass

objeéled, saying that he had let

out the ass, but not its shadow. The

cause was brought into court. And,

in after times, Demosthenes is said

to have used the story to shame his

audience into attention.

192 ?•] * Far ad-

vanced in craftiness,' very sly. This

suits far better with Bdelycleon's

tricks and attempts to escape, than
* without art,' as some unaccount-

ably render it.

193—5. Philocleon replies that

he is not^ but to the

taste; and that, when they come to

taste and know him, they will find

him so. He is^ because

of his position. The ass that suckles

him, which above was- is

now^'\6$. The Athe-

nians ToU opeiois, says the

Scholiast. Indeed from £ç. 1399,€- toÎs ôvelois-
, we might infer that they ate

such food ; but then Cleon's sausages

were probably not to be of the first

order. However, granting that they

ate both dog and donkey, the wit

of this passage will still sound rather

flat to English ears.

197 (S, ..] So

Cleon calls the heliasts to his aid in

198.] Cf. AcA. 335, ws.
199. Here he turns to the

servant with orders to make all

fast

200 pdXavov...le .]
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T7J èoKCû TTpoaOeU top ^^^ y.

Bei\aio<;*;
9 <, iroOev.

^', , ' <€ \<; ^., ^^", ^ ;, ,

.
aye , iiretSrj ,€ <; € \,\\

[201

205

2

Cf. . 1 54• The went
through the^^ and into a socket
behind it; and this verse partly

justifies, and certainly explains,

Meineke's pun(5luation at v. 154.
201 .] This beam was plain-

ly distincft from the^, or ordi-

nary bar. It was probably a large

wooden beam put across the whole
door, only perhaps to be used when
the house was to be permanently
shut up, or barricaded, as here.

202—2 10. This dialogue Meineke
makes between Xanthias and Bdely-
cleon to v. 206, giving 207—210 to

Bdelycleon.

206 .] \éyovTai % •
Kcd € rds èpo<pas

Siayovrei irepirpiuyovTei. A
mouse is rather thought of here than

a snake ; cf. v. 140 : but in India

and hot climates a snake dropping
from the roof would be natural

enough.

209 - <.] From the Scho-
liast's yépovra ?

we may conclude that this

word was in use merely as an
exclamation to scare away birds.

210.] Cf. Thuc. IV. 120.

Sclone had revolted to Brasidas in

the year before this play was exhi-

bited.

213 dir€Koi(i,i|Qi]ucv.] 'Why don't

we at once sleep r Cf. Plat. Prot.

310, otv ^

227] ,
', , oKÎyov^.

\éy€i<i'f < <,
, oi^re .

? ^ ,
\'<,
olç .

, Bérj,.
', , ^ opyÎœr)

yp6vv, '.
yap, , pay.

31

215

220

225

; and Soph. Oed. Tyr.

1002, ^' '^' roxi^t

\, •,^; these instances

Wayte, in his note on the passage

first quoted, adds several.«.] Cf.. 1288, vXéov.
217*€< .] The

MSS. have yàp...vdv: Porson 7' '
...vbv: Meineke . ..yap, which

gives a late position to yap. The
meaning is that 5 is not

too early for them, nay, that they

are rather late this time; since

generally they come soon after mid-

night, in the small hours.

220 €-.] Whether ^-
Xos or be the second element in

this compound is rather doubtful.

If /, as the Scholiast and Ari-

starchus say, then Meineke's-. is to be preferred. But
Dindorf quotes from Av. 750, êvdev,,

del

y\eav , Phrynichus wrote

a play named the Phoenissae, in

which Sidonians were frequently

mentioned. Songs from tliis play

are meant here.

225 K^vTpov.] Bergler quotes from

Phrynichus, the comic poet,^ '
aurons -

ëpyov^ yap
èv toîs\5.

227.] So the chorus of

old Achamians {AcL• 666) invoke

their muse to come fiery and spark-

ling like.
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î

1

' èàv iyœ /^ouç ,/ ,
€, . ,; ^

230

\ y, ^'" < Kvveior

€ ^<;,^6€^ ,
Ev€pyL^<; "\ ;", ?) y € , , 235

€€<;, iv

èy(û re ' irepLiraTodvTe

<; ,* '^^ , .
228€ .] Dindorf has plainly

shewn, in a note on this line, that

the second syllable of èàv is long,

and that the insertion of 7e has

been owing to copyists' ignorance

of this. Cf. V. 1 23 1 of this play

for one of the many examples.

230—315. The Chorus now en-

ter: they are old men, attired in

some way to resemble wasps, per-

haps in the colour of their dress,

but certainly in their stings. They

stir each other up, recount their

youthful exploits, and look forward

to condemning any who are brought

before them. Some boys bearing

torches attend them, and they care-

fully pick their way to Strepsiades'

house. Surprised at his non-appear-

ance, they halt, and try to rouse him

with their song ; imagining possible

causes for his delay, reminding him

of his severity, and calling him to

share in the spoil of a rich man who
is to be condemned. A short dis-

pute follows between the old men
and their yoimg link-bearers, who
threaten to strike work if they do

not get figs, but soon find that they

may be thankful if they get even

their breakfast.

23 Kvvcios.] Whether this

be *a thong of dogskin,' or (as

Dindorf and Schneider prefer) *a

thong with which dogs are fastened,'

or * a dog whip,' as some think, it

is any way meant as a proverb for

toughness. Cf. 4
{Ac. 724)•

232 $.] One of the

name is mentioned in Fac. 1155;

but hardly one of the same charac-

ter, as he is there a rather jovial

countryman invited to feast and

make merry.

233 6.] Cf. Ac/i. 272,

Lys. 259. Conthyla was an Attic

deme.
235—9. As in Ac/i. 210, &c. the

old men recal the deeds of their

youth.

236 iv.] Forty-seven

years before: cf. Thuc. I. 94.

239.] Genitive of part :

* some of the pimpernel.' But it is

the ordinary case to use of eatables

and drinkables. So the French

almost always use 'du, de la' in

like phrases..] Se. TOI'/. They were

short of wood; so stole and broke

up a wooden mortar. Others, not

252] .' èyovev,, '.
€< 6^ êv

opyrjv

€7, < 8€., €, yevéat., ,
rtç ),

, , ,,
, ,
8 *,,;

33

240

245

2SO

so well, take c^tov to be of the
KOpKopos. But airrou Avould not have
been expressed at all if that had
been the meaning;- ., *we split up and
boiled the pimpernel,' would have
been sufficient.

240 ^(.] rj -
ij . Schol.

241 -,.] Cf. the use of\€ in £</. 794. Laches had
stored up his plunderings like a bee.

His peculations in Sicily are further

alluded to in v. 895, &c., where the
dog Labes is tried.

243 (. .] A military pro-
vision was airC . Cf.

Pac. 312, £ç. 1079. I" Racine's
play ( I. Sc. 4) Dandin, when
going out, says, 'Je ne veux de trois

mois rentrer dans la maison. De
sacs et de procès j'ai fait provision.'

244 ,.] Cf. £ç. 456,
KoXçt . The middle

form of the future is the true Attic

form.

247 .] Better than vulg.: they are looking well to
their footsteps, and avoiding mud
and stones, in the dark morning.
And Xldos is in MS. V.

248. The boys are beside the
regular chorus. Dindorf thinks
there were perhaps six. They are
sent to bear a message to Cleon at

V. 408.

248—272. Of these lines the.

copyists ingeniously made tetrameter
iambics, by insertions here and there
of , ye, pvv, , , , '', .
The lines are called, 'versus asyn-
arteti :

' each is composed of a di-

meter iambic and a dimeter trochaic
cataledlic.

251 .] *Urit me pruritus
emendandi, et nescio quo modo
malim hie légère , non.'' Florens Chr. The same
complaint takes Meineke, wherever
the phrase ri occurs,

3



34 200 [253 282] 25.
yàp Saxvet , Sérj ,

el < KovSvkoc<;*,
/ouç ^ '

caTreLT iv .
iyoù ' \.' *^^/ .
yovv *> S\ , ,
8è ^

ïfèœp .
ri ^

35

255

26

205

«53 Wto'ct .] For et elided,

even when emphatic, cf. Nub. 916,

and the note there. And Soph.

Oed. Tyr. 329, k^da V '0€'
àv€ '^ is

an analogous elision, for the posses-

sive must there have some stress

laid on it, as opposed to. There

is a similar complaint of wasteful-

ness in oil in J\iub. 56—9, where

the old men enforce their reproof

with blows.

254 K0v8. v.] Cf. £ç. 1236, -.
257• When the light is gone,

the old men will flounder about in

the mud like sand-pipers. For -7 cf. note on AcA. 875.

259 .] Meinelce takei;

from Hermann. MS. Ven.

has. Hermann argues

that 'as the old man says there-

must be rain within four days at

most, it is hard and dry ground that

he ought to be complaining of.'

But then what force have vriKos and
above? And is

au uncommon word to admit on

conjeclure for 'stony ground, &c.'

It seems better to take w. 261,

262 of past rain, and then irKet-

must be taken with. The
prophecy of rain * within four days

at most' from the signs of the lamp-

wicks would be curious. The old

men's talk will run about thus:

'You talk of mud : why here is mud
beneath my feet—enough to shew
that heaven has been raining its

hardest for four days—and then look

too at the lamp-wicks: they have

fungi on them: that shews rain is

about; and we shall have some
more.' Their first inferring from

the mud how much rain there has

been, and then passing on to the

consideration of rain to come, may
be a little rambling, but is not out

of charaéler with old men.
262 €5.] Cf. Virg. Georg.

I. 391, testa cum ardente vidèrent

Scintillare oleum et putres con-

crescere fungos.

264€ 84, ..] And this

rain (they go on to say) is wanted
for the later fruits.

, ;
y ,^ * yap. \, 270,̂ ),

6 yépœv oùS"-
;, ^ 275,

Xyvv
ypovo ',.

y ,,
, ,, eXyv. 2

* Bià ,,^
268 5.] Cf. Aesch. Su/>p.

200, '^
èv \6y yévrj. The Scholiast says
èo\is is the boat towed astern of a
ship. This adjective we more often
find aoHve; e.g. in Thuc. iv. 108,€\ 6
XéyovTos.

269 çvo.] Cf. above, v. 220.
270 (Jioi € •]

Cf. £ç. 1 31 1, es\€. The Chorus
havmg picked their way to Philo-
cleon's house halt there, and chant
their summons.

274 airoXcJXcKcv ràs.] Hermann
correcfted to\€€ ràs to agree
with^ $ as he has it in v. 283.
Richter's €^/ ^ in v.

283 seems as good, retaining here

the vulg./.
276.] Se..
278 *.] Cf. note on

£ç. 808, eîâ^ 17'let aot âypoiKOi,
K.T.X.

279 .] To show in-

attention, or to avoid being moved
by the defendant's piteous appear-
ance.

280 XCeov €8.] The Scholiast
gives similar proverbs :

veiv, . els ypa-
€, XevKalveiVj -.
28. Perhaps grief at tJie escape

of a defendant has made him ill.

282.] To be pro-
nounced with the diphthong short,
for the line answers to /^? ^* ev.

i



36 002 [283 3"]^ ,
oBvmjOeU

€ €.€ yàp<.
', wya9\ '
€€, ^ àyavaKT€L

yàp €^ ^^'
^?.

vTTorfy iraly virage.

€\€ TL• , , ;

285

290

283 ((.] The accused man
( laimed to have done the state service

by early information which enabled

them to get a footing in Samos.

The Athenians helped Miletus

aj^ainst Samos under Pericles, about

tM'enty years before this play was
exhibited. They reduced the island

in nine months. Thuc. i. 115—117.

287 €.] Cf. Horn. II. f. 202,

w . It is a favourite

mttaphor. Bergler cjuotes from Al-

caeus' 5.
288 iraxvs.] So Fac. 639,

Se eaeiov tous, alrias àv^ ws€ .. be a traitor

in the matter of the Thrace-ward

parts, and to favour Brasidas, a-

mount to about the same, since

Brasidas took a leading part in the

campaigns there. For the opera-

tions cf. Thuc. IV. 102.

289 €"YXirrpicîs.] *Put in the

pot,' add 'him to the 'stock' for

soup. One of our jpoet's frequent

metaphors from cookery. Cf. £(/.

745, typovTos ^-, where& is plainly the

* stock-pot' boiling on the fire with

the meat in it: and £ç. 11 36—40,' €€$...€^ .\^ 6, Ôî hv

y % eTideLTPfîs. Being

plump and fat {), he would be

a savoury morsel to add to the pot.

Our own slang will supply 'pot' or

*dish' as equivalents. The Scho-

liast's explanation of èyx. as refer-

ring to exposure of infants in

seems to me quite unnecessary here.

Being recognized by Hesychius it

deserves some respedl, but where
Aristophanes can be so easily ex-

plained from himself, it appears

better so to explain him.

290 *, <S .] Hermann
supplies this line to the end of the

strophe (after v. 280, . è. ëXeyev) for

the sake of symmetry. There seems

no strong reason to give why the cho-

rus should not say it only once, after

the completion of both parts of their

song. Why may not the chorus

have halted, and deferred their 'lead

on' to the end? Cf. above, v. 270.^ €\€.
291—302. These lines metrically

are answered by 303—315. The JL .

metre in the first five lines is ' loni- ^
cum a minore,' -'

I*-" |•

Instances of this metre are Aesch.

Pers. 65—112, and in Latin, Hor.

Od. III. 13, Miserarum est neque
amori dare ludum, &c.

. 37

', . ' etTrè \€ €, hé èpeiv^ hrjirovOev^ , 295

, ' /?, ' yap.

ua , 6 y ,
"

yàp
e^jeiv Beî

300

\ ç^\ ft r » »

ô€ .
wye , ,] , iroSev*; e^etç -/ "? ehretv

;

305

,,,, AC €yy€ oÎS* 3^9

OTToOev ye Becirvov, 311

298 .] The t is scanned

short, the answering line being .
êyorye '.

300.] The,
which had to find three (husband
wife and child) in the necessaries of

life. The diminutive ex-

presses the paltriness of the pay.

302. Hermann adds ? ê here to

balance v. 315. But it might be
'extra metrum' there. Cf. note at

V. 290.

303—308. Seeing that figs are

quite out of the question, the boy
begins to be anxious about his

breakfast, if the court should not sit.

305 <|.] Cf. V. 144 1, ?5 hf

KaXy. It appears

that the archon had the power of

determining whether the court

should sit, and that it was not sure

to sit every day. Cf. Thesm. 78,

eTrei 7' oifre \\€^ ^ '.
38 "? .] From

Pindar, ace. to Scholiast. Having
used

f
'way,' i.e. means of get-

ting money, he adds ridiculously

enough the other words which he
remembers come with in Pin-

dar. The sacred "EXXas is

there the Hellespont.
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333J

2. 39

€ ^ , ^ ërt/creç,

€ <:;. 314

€ 6. .
, < 07<;.

yap < € €
nBeiv. ;

' / , èirei

ye ' -€ €7 -
312 €, ...] From the The-

seus of Euripides. The SchoUast

gives both lines to the boy, and says

that in the play they were spoken

by those destined to be eaten by the

Minotaur. I do not see what good

sense can be made of v. 313 thus

given to the boy. It seems better

to follow Meineke and Cobet, who
give V. 313 to the chorus. * Why,'

laments the boy, Midst thou bear

me?' *To be a plague to me to

keep, of course,' replies the old man.

However, v. 313 may in some way
resemble the line in Euripides that

follows € ...
314, ...] Hippoly-

tus says (in the Theseus),, iraTep, . The
wallet here was to put the meal in,

which the dicasts would buy if they

got their pay. Cf. £ccÎ. 380, .
^' ÎXa/Ses; . el yàp. ' varepos vij '' uà

317

320

S\ou ) . The boy is

here carrying the father's wallet.

315 v<5v <rr.] *We may
both make our moan.' Perhaps, as

Richter thinks, both young and old

unite to say this. It is no doubt

another Euripidean scrap.

316—394. Philocleon hears the

chorus, and tells them his hard case.

They are indignant. After some

talk about ways of escape, the old

man hits on the plan of gnawing

through the net, and letting himself

down by a cord.

318 -.] Meineke's ^ira-

is in no respedl better than

this. Cf. Nud. 263. Of Philocleoc

listening at the window . seems

corredly said, as it is so frequently

used of a door-keeper listening to

and answering a knock at the door.

321 5.] He would fain

be off to his dear balloting-ums,

and be doing some mischief. Cf.

V. 340, €§, €... ovdèv.

.\ ,€,
^, %\^.,,' ,''

'.

32S

330

323* , ..] These

wishes are in a sort of half-tragic

style. Cf Aesch. Profn. Vinci.

1043—1°53 • which passage Aristo-

phanes possibly had in his mind
here. The metre (anapaestic) is the

same.

.€ -?.] Vulg. ^^ which Meineke reads as one

word, Hirschig as imperative, fol-

lowing it by ir. It seems well

to commence the anapaestic system

with' Zed, and therefore Din-

dorf's text is preferable, for the pa-

roemiac verse should not be at the

beginning.

325 |€8.] Having spo-

ken of smoke, he adds these as

beggarly braggarts (^'),
called 'smokes,' Proxenides, and

Aeschines, sonof Sellus. Schol. Cf.

Av. 1 1 26, Upo€vs ,
and below, v. 457.

326 6.|.] The •
is a kmd of vine, whose wood

crackles loud in the fire. Hence
the whole word means that Aeschi-

nes is false and noisy. Schol. -3 in £ç. 630 is a similar

compound, used also metaphorically.

327 , -,]
'Bring thy heart to grant me the

boon.' *Id est ,' Brunck,

from which note not much is gained.

More to the point is Bergler's quo-

tation from Soph. Track. 1070, W,, .,, express ' en

durance' of various kinds, from bold-

ness and hardihood' to 'patience

and misery.'

328 Kcpawtp.] Cf. Soph. TVach.

1087,,,
/SAos,,.

329^.] Heeych.

Suidas quotes,-
XocTpoLS. And

occurs in Nicand. Alexipharm. 445.

Hence it seems used of hot liquid :

and the thunderbolt may be con-

ceived of as liquid fire.

330 •] Men blow

off the ashes of fish baked on the

coals. Schol. The word
suggests this culinary metaphor,

j

which is rather a coming down after 1

the tragic style of the preceding!

lines.

332 , ..] * Or turn me
to stone—so it be that whereon they

count the voting-shells.' For

cf. £ç. 332. The prayer that he

might be turned to stone suggests

Niobe : and it is possible that this

may have reference to some play of

that name. We know that there

was a JVwde of Aeschylus, and also

one of Sophocles. Cf. v. 580.



40 L334 354] .

i!

Ttç ^àp €' 6 elpywv

ràç ;
-

' €< yàp.
. ' yàp. ' .

', , ;
;

\, / ,' iyœ ' .
6 -^^ ',

3^

340

355 ""^pos €vivovs . .] The chorus

sympathize with him in his prison,

much as the ocean n)miphs do with

Prometheus in his strait. Cf. Aesch.

Prom. Vinci. 128, &c.

337 .] Met. from ships,

says the Schohast: i.e. from their

ropes. It might be from stringed

instruments: 'loosen the tension,'

and so ' lower the tone. ' There is

the same doubt as to tlie metaphor
in Eq. 532. Herodotus uses the

word of the tension of the ropes in

the bridge across the Hellespont,

VII. 36.

338 2.] For the accusative

see note on £q. 783. For the sense,

rivos 'év€K(v (Schol. R.) is the best

Greek comment. I0€$ts should be
taken in the sense of ' aim, intent,

'

from iirexeiv, in such uses as, . * With what
aim, aiming at what, does he %vish,

&c.' It is generally intereted as

=irpo<paais=^ (Hom. Odyss.

. 7i), 'grounds,* 'something to

rest upon.' The gloss of Hesychius

, êvcKu, iiroxTjv,, is

not decisive against the sense of
' final aim ;' and we get thus some
distin(5lion between Î0e^is and wpo-

05 in our text. 'What is his

aim in this ? What fair grounds has

he to go upon?'

339 . €.] This line some
would ejecl. But vv. 334—345 =w.
365—378, and ij—? answers tole-

rably to a\W..yvaeov, if we take

Meineke's ^ for.
342-^. ] * Quasi sui

oblitus hoc dicit chorus.' Bergl.

Dindorf calls this ' inepta interpre-

tatio.' But it seems about right

The chorus probably, in their anger,

are mea t to use a word that shall

end like Bdelycleon, the man's true

name, without looking to the force

of that termination. They mean
oyos in a bad sense, not re-

flecfling that it will apply to their

friends more than to their foes.

or oy€\o\éVy
conj. Reisk. The Scholiast explains

by Tvpavvos .

41

343\y ve-. yàp iroff-
\yv,

> . 345' èirlvotav,.
\ *, irâv €riy'

.

" , 350, ;
' et .' TL ' ' yva.

\ 6^-

345 <55.] Cleon is always

charging ' conspiracy ' on his ene-

mies. Cf. Eq. 236, 257 : and below

vv. 483, 488, 495, 507.

349 -.]
rà € eU. Schol. He wants to

go the round of these notices, that

he may know what suits are coming

on, and so may come into court

prepared for the business he has to

do. Some however (with another

explanation of the Scholiast) take

here =, the rails

or barriers. But cf. below, 848,

where the€ and are

brought out together : which makes

for the first interpretation.

350. ] Meineke's ^-
faiis from Hesychius : who however

when he explains^ by
may only have been referring to

Lysistr. 720, \^^ -.

* widening the hole,* and may not

have meant to imply that the exadl

infinitive^ was in Aristo-

phanes.

351 €(, ...] Cf. Horn.

Od. . 245, '', oÎKTJÏioïKÙs,

evpvayviav, and Eur.

Jlec. 239, ' 7]vîk' ^', ,
/tol

yévvv. And his later

appearance in the beggar character

in the Odyssey may also be meant.

353 .] There is a pun on

the double derivation from ottos or- ; and possibly (as Florens thinks)

an allusion to the sourness of the

dicast in ôirias from ottos. He can-

not get out through the hole ; and

he cannot be as sharp and sour as he

would fain be with those brought

before him.

||
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€ /? '^^ € Nafoç; 355

'•
; ovSèv yàp €\ -.

yàp,, ^,
Kovoeis; €\ , €/ àSe^ûW. ?
àvhpe^ ^6??,
€ ,

/6 yakrjv Kpéa€ €<,
3^5

6-' ^*
? yàp, ,
hiaTpayelv ,^ .

iar< ?.
355 $ 6.] By Cimon (cf.

Thuc. I. 98), about fifty years before

this play. Cf. v. 283. From such
references we may infer the chorus

to be old men of about seventy

years.

357 <^^'' '"'* o.vrhs.]
Either * I had my own proper
strength,' was not the weakling I

now am ; or ' was lord of my own
limbs and body.' Mitchell. In this

latter case would govern a
genitive after the analogy of ^,^ and such verbs. That -

=6€$ (as L. and S.

say) is unlikely. Besides, would not
auras mean

naturally, * I was stronger than my
former self, than I was âe/ore that

time,' not 'than my present self,

than I am now ' ?

363 .] ŒFàc. 1 15 1, where
the wife is bidden to bring out the
meat, eï ] '^-qveyKCv yaXrj$. For the arrangement

/ze 70X771' cf. JVud. 257,€
€ ' ottws^ €€.

364 *.] For dual
Nvith plural cf. JVuù. 1506,...€€.

365 ACktwvc^ .,.] May the

patroness of nets excuse me for tear-

ing tliis net.

369 dvovTos•] Cf. Aesch. Fr.

145, ' âv '
dvois; and Eur, Andr. 1 132, '
ovôèv rjvey.

384] 52. 43' eiraye yvaOov. 370

y\ ^,'? .
, ,,
? y\ èàv yp'
,

irepl - 37S

< €, eiBy

^.'^ Btà ^ , ^So

,
iroieiv €, ^;^,

ïpyv' .
374 8€ . .] * gnaw his

heart' in vexation. Ci. Nud. i^6g.

378 €.] Vulg. raiv ^eoîy;

which would mean Ceree and Pro-

serpine, seems by way
of surprise for. The Scho-

liast has the dual. Meineke, Cobet,

and some others deoîv. Probably

whether dual or plural be in the

text, Ceres and Proserpine are spe-

cially meant. Schomann {De Com.

Ath. p. 249) says, '
dicit facete pro tous t. .

vosJ de pietate erga parentes,

quae ideo earum dearum Cereris at-

que Proserpinae, lex dici poterat,

quoniam omnem in vita et moribus

lis acceptam referebant, mysteriaque

lis etiam in hujus rei memoriam
celebrabant.'

380 AwwcCeovs.] The Scholiast

on Av. 989, ô ^ ^,
quotes from Phrynichus àvjjp€^€. \€ -( ; and

from Amipsias AïoireÎdei -. Hence it is plain that^. . means * having filled

your soul with raging fury.' Ci. AcA.

484, . The Scho-

liast further says that Diopithes was

an orator ; and in the Knights (v.

1085) he, or a namesake, is spoken of

as maimed (;05), or as bribed.

381 €<.<.] Below, at

V. 609, is used, but not

so literally. *arundo' in Latin

bears the same sense as \$ in

this use.

383 .] Cf. Ack. 180,

OTwrroi yépovreSt,-
V€S.



Il ^ [385

^' '»
^ ^

35
avéXjovre^ €< Oeivai -.
pvôèv 7€€* Beiarj^, ', ,,,

/ce, yelrœv ^' yap olaircp êyœ €',
^o?ç ^ àet to?ç' ^go< yovv^ ivTav9\ ,^ irapà >.€ ''

706 ^< ,
/

oinOÇ, €^€.

^pay
;

385. ] Even in death
he would be in the court. Cf. £ç,
675 for,

387 ireio-ci.] * You'll come
to no harm = you '11 not die:' -

'7 above is the common
euphemism, *If anything should
happen to me' = 'If I should die.'

389 AvKe] The hero Lycus, son
of Pandion, had a statue close to

the court, and appears to have been
Sk patron of the courts generally.

Cf. below, V. 819. Also Pollux
names a special court as to iirl.

390 Toîs-, ...] Ge-
nerally tears and wailings were
thought out of place and displeas-

ing at shrines and tem])lcs: but
Lycus, he argues, must delight in

such, as he has settled himself there.

394 Kavvas•] * reed-mats,' -
Oovs. Schol. Others think it simply
means *a wattled fence.* And a
prote(iling enclosure round the
statue of Lycus, whether of mats
hung up, or of lattice work, seems
to suit the passage.

395—470. Bdelycleon discovers
his father escaping, raises the alarm,
and they keep him back. The
Chorus come to his rescue ; Bdely-
cleon summons more slaves; and,
after a scuffle, the Chorus are beaten
back, exclaiming loudly at the con-
spiracy and tyranny.

405I
. 45

téç iyKe/ojKSxûTat. 395

6 yépv ;

,
<,
€, iroiei^ ; ;

iraîe,

l\yeU .* €< , 400% ;
7€ ', et , ,/€ ;

élire , Kcveîv ,, Ttç opyrj \

€€ 405

395 €».] Rather a

curious use of this verb. Euripides

uses it of the ether, iyKV-. Bacch. 292. Per-

haps Aristophanes took it from

some poet, Euripides or another,

who had spoken of ' a circura-ara-

bient voice.'

396 .] Dindorf adds

the 5 for the metre. Brunck added

OX) before .. Porson reads,^ for : this last Mei-

neke and Hirschig admit.

397 €, iroicîs;] «/>', Porson, to avoid the se-

quence of anapaest after dadlyl. It

is a nice point to settle whether

such a sequence was so utterly in-

admissible to an Athenian that we
are justified in leaving MSS. in

order to avoid it. Cf. notes on N^uà.

663 and 1407.

398 .] Se.. Philo-

cleon was getting down from a

window.

399 €-,5.] For these ci.

Scholiast on £(/. 729.

400—403. He calls on several

of his fellow dicasts by name. The
names/, from, and

(v. 311, €) are significant.

403, 4 |iA\o|JL€V.] *Why do

we delay to rouse, &c.* After^
supply.

405—414. These lines probably



52 [46, ^, èvrérar .
\€^ coç,,

€, KXéœvù àrfyéWcre,

K€\€V€T 4^0

? €7 âvBpa, otl

Tovhe \oyov,
[] 3//caç.

wyaOol, '^^ K€Kpay€T€, 4^5

" eç y' * eyw .
ought to correspond metrically to

w. 463—470: but they do not do
so exaélly, and it is hardly safe to
alter the text to produce a stri(fl

agreement.

406 <)€(. ] Cf. Plat.

Proi. 324 C, •^. A rare use of the middle
form in the present, though in the
future tense the middle is the proper
Attic form. Cf. above, v. 244.

407 ivrérar* .] This does not
content Dindorf, but as the anti-

strophic verse is also uncertain, he
offers no corre(5lion. Hermann
reads ivTerarat. Meineke makes
this agree with v. 465, by èvrera-

€^ here and*
there.

414 .] Most editors throw
these words out; and so the verse

would answer to avrbs 63.
415, ...] This scene

between Bdelycleon and the enraged
Chorus is rather like that between
Dicaeopolis and the Acharnian col-

liers, AcA. 284, &c.

416 (tfs* €.]
Whether this be given to Bdely-
cleon, or to the Chorus (and it will

make tolerable sense either way,
though perhaps the adlual holder

is more corredlly said * to loose his

hold of,' than is he who will not
give up his attempt to seize a per-

son), it seems certain that rovSe for

6€ is a proper corredlion. Dawes
pointed out that, 'to set

loose, send from you,' governed the

accusative

—

^^^ *to loose one-
self from, let go one's hold of,' a
genitive. The passages which some
have brought to support the accus.

BÎiex€ are: Soph. ^/. 1277,
/iij '^^ -. Eur. Aled. 736,.,' ' yalas. In neither of these passages
is the accusative governed by the
verb in question (see Elmsley and
Porson on the Medea, and Jebb on
the Eleélrà). Brunck also brings
Eur. Iph. in Aul. 309, d^ey Ik'. ME. àv^ ; which
proves nothing; and Eur. Phoen.

519, where no doubt should
be read for èKiivov, The principle

of Dawes' rule is so plain, that a
few copyists' eiTors need not weigh
against it.4 *.] Cf.. 901, :
which Dindorf there writes in one
word, as by crasis. Editors have
not been thoroughly consistent in

428] . 47

hrJT ov heivà fcal Tvpawiq€
;< fcal Seœpov,

€ Ttç .
/^, €.. opaç, ; 420

olç 7' èv Slktj top Topyiov,

y ' '?
Sevpo tV ,,, opyrj^ ,

€v eiSfj (opytaev, 425

Seivov 8 /', el'
eywy èyevpiha,

• ei àe , éyo)

their manner of writing such com-
binations of vowel sounds : and pos-

sibly the original writers were no
more so ; a rigid uniformity in or-

thography being a modem refine-

ment.

418 €-€£.] The reproach-

ful expression, , had
almost come to be considered one
adjeélive ; and from it was formed
a noun in -ia. Other readings are€, €, but they do
not seem so good ; nor do they

appear to suit the metre. The lines

are composed of four cretics.

421 6V .] €.
Schol. The prevailing sense of ev^ in Aristophanes (as elsewhere)

is 'justly.' Cf. £ç. 257, év y\
ivél KOLvà €.
And it is not quite certain that here,

if the Philippus mentioned was, as

the Scholiast says, a traitor and
barbarian, Bdelycleon may not

mean to hint that his judicial punish-

ment served him right. When this

man was condemned does not ap-

pear. A passage in The Birds (v.

1700),, ' yévos,-
yiat € , apparently

refers to the same person.

422 5-] * In another trial, as

a second instance.' Holden reads

aùrois, which Meineke adopts.

423 £€8.] Cf. £ccÎ. 93,, and 486,
vpàs . Not
very unlike this use, though more
specially nautical, is £ç. 432, êyio

àè €\$ ye tous elr*.
424 €jjnrXT}fL£vos.] For the form

cf. £ccÎ, 51, ..
428. The metre is the same as

that of 418, 419, each line being
composed of four cretics. In v. 429
•vas- is an equivalent for a
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€/9 ae 8.
eta , , , 430

€Ç *^,
5è V €€€ toi)ç8.
MIL• Sevpo ,'

el Be , V? oùBèv. 435< eyw olSa .
et St , ev .

<, tt/îoç ,
cretic in time, two short syllables
being in place of one long.

429 xcXûîvas, ...] This pro-
phecy is fulfilled later on in the play,
when Xanthias comes in (at v. 1292)
exclaiming,, nfter being beaten by his
master.

432 'v.] Cf. JVud. 943,^^^€€€ ' -...€. Elmsley's V-\ for seems worthy of
acceptation, because MS. Rav. has: otherwise the simple
dative might be confirmed by
many examples, and would be satis-

faclory.

43.3 MCSa.] Midas, Phryx, and
Masyntias are names of slaves.

435 «^ .] 'Else,' if you do
not (obey me and not let him go).
Instances like this are frequent,
where, a prohibition having gone
before, we cannot render et ôè
literally without some ambiguity,
because of the preceding negative.

ovhkv <•€€.] Breakfast
seems to have been the meal on
the absence of which the Greeks

most comment as a hardship. Cf.
Theocr. /i/y//. i. 5 r, ^'
iwi ], where some read^ (), ' breakfast-
less,' and the sense comes out much
the same with either reading. Cf.
also Aesch. A^. 351, ttovos^
irpàî <Sv .
43^ .] There was a proverb,' è7Ù .

Fig-leaves crackle loudly when
burnt : hence the proverb, of empty
and noisy threats. Schol.

437 €€5.] See above,
at V. 416, for and.

hf tC .] For the tmesis cf.. 792, àirb yàp. Ach.
295, .
438 £8.] The fable of

Cecrops' seent shape below is

found in v. Met 255, and else-
where. But Richter explains /)<.
differently :

* the poet compares the
oft invoked god to the oft accused
Dracontides,' for whom cf v. 157.
But the older explanation seems
the better; and the reference to
Dracontides very doubtful.

454] . 49

irepLopa^ ,
< €^ èç ; 440

€ ' Beivà yr/pa;' ye

TTpoç ,, ,* ? , 445€ piytuv' dXXà y evt' iv .
\ ;' '

'poapfayv , 45^, ' .' , .
' ,, 1 '

439.] He calls to the

national hero to aid him against the

foreign slaves, Mida, Phiyx, and

the rest.

440 €, €* is -
.] * weep four times to the

choenix,' that is, while kneading

four loaves to the choenix of flour,

which the Scholiast says was the

regular proportion. The slave work-

ed at kneading four loaves to the

choenix, bemoaning his hard labour

the while with a gush of tears for

each loaf. But also means a

kind of stocks, cf. Fhii- 276, ràs

ràs iréSas. A
pun on the two senses may possibly

be intended ; but the exaél meaning
of ' weeping four times (when put)

into the stocks ' is not clear. With,, Ach. 2, -, may be compared.

442 .] Cobet's ^ ',

el ye (accepted by Meineke),

if not necessary, is very neat.

443 ov8èv ...] The Chorus
upbraid the slaves with want of

gratitude for clothes given to them.

Their master afterwards reckons

even the beatings that they got as

grounds for gratitude.

444 .]. Schol.

445 4€.] Cf. £ç. 874»
-^ of the sausage-seller,

after his gift to Demus of a pair of

shoes.

450« ..] The
culprit was tied up to an olive-tree,

and received such a thrashing as any
one might envy, ci;% occurs

in the same collocation in Eq. 379.

451 -5 "0* dpo. ] 'You
after all \ftxQ thankless :' I was not

earning the gratitude I had a r^ht

to expeél, and thought at the time

I should get.
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455.
7?€ ?', , .2• .
* ; eç ; € ; Traie .

'^.
€\\€* , 4^0

/ At ; otecpiryeç,

€67/>€ .
\, ; 4^5

455 €'.] So, {.
1 169), [Ac/i. 95)»
&C

456. Bdelycleon has been away
for a short time, and now comes
out again, encouraging the slaves to

drive away the assailants.

457 , cru.] To Sosias.

Meineke arranges the dialogue dif-

ferently, without Sosias.

458 <rov<r0*.] Nearly as

above at v. 209. But Aeschylus and
Sophocles both use this vord of

'haste/ without any notion of
driving away: e.g. Aesch. S. c.

Theb. 31, € iravrevxig. :

and Soph. Aj. 14 14,^.
459 .] The same as

the son of Sellus mentioned above
at V. 325. He was5
TTjv aXa^ovelav. Also the Scholiast

finds a reference to Aos, * blaze,' in

the altered name of the man's father

(which he spells ZeXapnos) : ^àp

5 '^, * smoke
is born of blazing fire :' and there-

fore ihe smoky Aeschines is fitly

• son of Blazius.'

460 dp* €€€.] Cf Ac/i.

347,. 1301.^

462 €5,] ^
àypiov ÔvTos èv rij /xeXoTrot/çi. eÎTrep

€, àv pçtôiws

avToùs Léy€s. Schol. The phrase, Ach. 484, ex-

presses the same idea of imbibing a
poet's spirit. Cf also above, v. 380.

And Homer's
{II. . 94) niay be added

in illustration : as the serpent * got

venom from his food, and bitter

fury within him,' so were this com-
pany to be bitter and keen on Philo-

clean diet. For Philocles cf Thestn.

1 68, . ô ^iKok\ét]%

€.
465 $ *€' viri-.] This line has to agree with

V. 407 in metre. MSS. and editors

478] . S»

ei y , ,
7epye ,€ TLV €€ Xoyov,, 47^

€' âvev

€ç^ , ?;
Xyo, ipwv,, 475, * ;

KpeÎTTOv

.

vary in the details: the above is

Meineke's. 7' èXcti'^ax'e, the

common reading, seems tautological.

466 ^.] Cf. Lys. 350,€3 . Such allitera-

tions pleased the Greek ear. Cf
note on JVuô. 6.. ] =-^-
veîv : of Amynias we shall have more
at V. 1 267.

469 €6.] 'Ready, in-

genious,' and so 'plausible.' Pos-

sibly the chorus of dicasts would
have borne resignedly being tyran-

nized over, had their enemy defeated

them by some dexterous plea, such

as they were wont to admire in

court. But is not always
used in a bad sense : cf Thuc. 11.

41, where it is Pericles' boast that

to the Athenian beyond all the

world it belongs €' eur/oaTréXws €$.
47—547• Bdelycleon proposes

a conference, to settle matters ami-

cably. At first the chorus will have
no compromise with conspirators;

but after some talk it is agreed that

Philocleon shall advocate the cause

of the dicasts, and shew that their

life is the most desirable. The
chorus encourage him to do his best

in their defence.

473 .] With the vulg. èpa-

this line did not correspond to

the trochaic v. 417. Yet, for the

sense, comes better after -, and the correélion in these

cases to perfecfl the metrical cor-

respondence is often a doubtful mat-
ter.

475 Bpa<rC8q,.] Cf Pac.

640, 3. Hems or

edgings of wool were worn, says the

Scholiast, by the Laconians. The
beard and moustache they also

allowed to grow in some manner
peculiar to themselves. Hence all

these particulars denote -
^€.

479 KaKOLS T..] ' Face
such a broadside of troubles' we
might say. Naval metaphors are of

course rife at Athens.

4—2



52 [48

ovSè y ' iv 5' iv' 4^0

yàp ,
ov^èv ?, ' vyopo< KoXy.

àvy 7r/3cç , ')
Bépeiv Sl, 4^5

y, , it ^,.
480 •€.] Parsley and rue

were planted as a border to gardens ;

those who had not advanced beyond
them were only at the entrance or

threshold: hence 'you are only at

the parsley,' or * not yet at the pars-

ley,' is a proverb meaning *you have

only just begtm, 'or *you have not

yet begun.'

481 ...

ên-.] * For this three-quart phrase

will we throw in,' i.e. the phrase

ov^è y\..Tnp/av(f. Ci. Pac. ,2,. The expressions

in the former verse may have been

taken from some bad poet. Archip-

pus the Scholiast thinks is here

attacked, evidently means
* capacious, big;' and the chorus

are probably led to use their fine

phrase by Bdelycleon's expressions

before, , and (per-

haps)€ irarpos. Richter

thinks all these may have been

phrases used by Archippus. This

poet wrote a play called 6,
which some think is referred to

above at v. 191.

482 dXV .] * But (you will

feel it) when.*

483 .] Cf. Plat. Rep.

344 A. eiirùv b3 èv, € jSaXareùs\$

\oyov.

483 .] So MS. V;
MS. Rav. has an abbreviation which
might equally stand for plural or

singular. But, on the score of sense,

the plural seems better. The orator

would use the word in the plural,, associating Bdelycleon
with accomplices ; cf. v. 488,-, and-Ê"^. 628,-7\ in a very similar case.

484 €4 .] 'Will

you or won't you keep clear of me?
The leading idea of course is that he

is to be rid of them rather than they

rid of him, though the Greek at

first sight looks as if the reverse were
the case.

485 .] Thus Bergk reads for

vulg.. The Chorus are address-

ed in the singular in the person of

their leader, . means 'is it

decreedybr me?' A curious use of

the dative after such a verb.

485 SépeaOai Sc'pciv.] Berg-

ler compares .^. 86i,, -.
487 <S8* «.] The deficient

syllable in MSS. before€$ is

supplied in various ways, éirl-
vièt Bentl. ' is due to

Hermann. Either this or Meineke's€\3 makes the line agree with

V. 429.

499] 22. 53

fuç* ,
. KaTTjyopfj^

iyct) ''
àyopa., ^,

6 '
'^ .

yùov^ ,^ '
, yLov ;^ ;

490

495

488 Tvpavvis.] The Athenians,

remembering the Pisistratids, were

ever on their guard against 'tyranny.'

The mutilation of the Hermae in

Alcibiades' time was thought ewl/, -
yeyevijadai. Thuc.

VI. 27• And Demosthenes (/? 6)/«-

taxz\ p. 170) rebukes this suspi-

ciousness, giving instances which,

though of course not so absurd as

those of Aristophanes, are absurd

enough.

490 iram^KOvr* €. ] Fifty years

is put as a round number for a long

time. The expulsion of the Pisistra-

tids would be considerably more
than fifty years before this play;

later disturbances and anti-demo

-

cratical movements would be less

than fifty years ago.

491 ^.] Cf. £ç. 645, 672,

for this market sense of.
493—5. If any purchaser prefer

one kind of anchovy to another, an

absurd political charge is made out

of it. The $ was the more
delicate kind.

496 Tttîs8.] Va-

rious are the readings adopted here:

TOiS 00. ^ Taîs .
ris, Tttis .^ rts .-

, TIS.. The sub-

stitution of Tis for Taîs is to avoid

the dadyl in the fifth place; for

which, however, cf. Ac/i. 318, ttjv^ \4: which some
editors alter there, toîs -

seems to square best with

liç. 678, Taîs. Of course tis is not ne-

cessary as subjedl to^; for

the same purchaser may be supposed

to go on from the fish stall to the

vegetable stall. Indeed, the irpbs

in the compound verb rather im-

plies that it is a further demand of

the man who has just bought his

anchovies.

497 .],]• .
Schol. Leeks were, the herb-seller

meant, a dish for a king ; it was not

for the like of him to be wanting

them, or to expecT; Athens to supply

him therewith. Perhaps in the next

line contains a notion of pay-

ing as tribute {), and the line

might be paraphrased, 'are ycu a

king, and is Athens bound to pay
you tribute of leeks to relish your

anchovies?*
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52, y ^ t^ç, 5^0\ ^KeKevov,

ei ,
yap cucovew rjhe, ei iyœ'

yevvaîov , €'
hpàv \ .
ev OLfCTj y ey yap ovà yaXa

€ '
ot^è) ovS* y'kv, ' ^ 5^0
BiKiblov yoL ^,

502 '.] Aristophanes does

not fail into the mistake about Hip-
pias, which Thucydides remarks on
(i. 20). He mentions Hippias as

the tyrant in Eq. 447—9, A, rbv

èlvaÎ -. .;. .^].
505 .] His life was wretch-

ed and toilsome{), with

early rising and trudging to the courts(), and with pettifogging

and suits(,). Mitchell

calls him ' a home-forsaker, moming-
trudger, a suit and cause-distradled

man.' The of his pre-

sent life is contrasted with the

joviality of that proposed.

506 .] Of course it is

only in irony that Morychus' life is

termed yewatos. For this luxurious

gourmand cf. AcA. 887, Pac. 1008,

and below, v. 1 142. Bdelycleon had
promised to his father, cf.

above, v. 34 1.

50S .] A proverb
for the utmost luxury. It is pro-

mised as such in Av, 733, by the

chorus of birds (who ought to know
all about it), and again at v. 1673.

510 <.] Cf. Pac. 810,-. Eels (in the next line)

were the delight of Morychus, cf.

Ac/i. 887, where the Copaic eel is

welcomed as .
511 ireirvt7(JL€Vov.] The operation

of irvî^is is best described by Hero-
dotus, II. 92, when he is telling

how the Egyptians prepare the

edible byblus: oî àv kcù

} ,
év irvi^avTes^. It is plain that the ope-

ration was performed without water^

in a close-covered vessel, of earthen-

ware probably, and was nearly what
cooks now call 'braising,' and was
not ' stewing ' or * seething. ' There
is also a further metaphorical sense

in '€-€^ because, as Bergler

says, 'in judiciis innocentes saepe
misère vexarentur et paene eneca-

rentur.' The Xoiràs is the dish in

which the meat is served after the

cooking : but has not apparently

any judicial meaning.

522] . 55

yap ^pyaL•V'' èài; yv} \^ ,*. 5^5

;

aay\vo' , ,
^^^.

Xyv^.
y\' , ,* Vrt . 5^0

y' y ,
y..

5 2. It is 11 habit, says the son ;

I can easily shew you that you are

qjite wrong, and are making your-

self a miserable slave.

516. yXv v.] Nay, to say

you are wrong is not enough; you

are, though you don't see it, a laugh-

ing-stock to the demagogues and
oiators.

518 .] See the passage in

The Knights [mi—1150), where

the Choi-us chde Demus for being

duped by the orators and dema-

gogues, and hî strives to shew that

he is not sucl. a fool as he looks.

They allow, however, at the outset

c3€- y' ëxeis], Ôtl-
res, '€&.

520.] What good do

you, as a dicast, get (asks the son)

from the revenues coming in from

Greece? you only have your paltry

three- obol piece: the demagogues

take the lion's share.

521 €.] An assent to-
:

* with all my heart (I will in-

form you).'

522 €€.] Spoken to the slaves,

who were still guarding him.



56 22 [523

€ 86€'

yap Xéyœv , .
ehré, ' Beîva Ty) ^^^',. 5^5

€
hel Xéyeiv,?

£ ^.] This line is wrong-
ly given to Bdelycleon in some
editions. Bergler corredled the ar-

rangement of speakers. Cf. v. 714,
where Philocleon has the sword
now asked for. And the ^i(pos

yé Sore, * Ay, and give me a
sword,' plainly shews that it is the
beginning ofanother person's speech.

Philocleon will, in tragic fashion,

like Ajax, fall on his sword, if

defeated.

524 TO Scîva.] Cf. Lys. 921, -
rô Seti-a è^ocffréa, 926,

Ôeîva

€. Also Pac. 268, TÔ/ yap' .
From all these passages it is plain

that TO is used when a speaker,

suddenly recolledting something
that hinders or aife(5ls the matter in

hand, cannot at once in his hurry
find words for it, but explains his

meaning in the following clause.

Thus in the Lysistrata we might
render it :

* And yet there's what's-

it6-name still wanted—a mat, I

mean, must be brought ;' and so too
in the other passage. In the Peace
it is :

* You don't bring the pestle ?

No, for what's-its-name prevented
—I mean, the Athenians' pestle is

dead.' And so here, 'And what if

what's-its-name were to happen

—

if, I mean, you were no: to abide

by the arbitration.' This explana-

tion appears better thai that of

L. and S., who take Sava to be
a vocative of address to *he person

;

an explanation which seems not ap-

plicable satisfadlorily to any of the

Aristophanic passages, and impossi-

ble in some. Lys. 11O8 may be
added, and will be founi to be like

those above quoted.

525 ^?.] Cf. Eq.
85, olvov dyadoO 3.
The dicast's mind thinks of ' wage '

rather than ' wine.' [ have not

hesitated with Meinele to accept

for, due to Richter.

The confusion of anc is frequent

in MSS. The converse change from€ to €)\ is to be
accepted in £ç. 798. Cf. also Pac.

254•

526 , ...] To w. f,26—545 correspond metrically w. 631
— 647 ; but some words have been
lost near the end of tie antistrophe.

528 v'€u] Thii is to be taken

with] . v. . \eyeiv. Bdely-

cleon interrupts to ai for his desk

{)^ that he ma/ take notes:

he then says to the chorus, with

reference apparently to their words
* that you may appear ' * But what
sort of a man will jou appear, if

543]
. S7

53c

535

^ Sevpo rtç cSç,
Ttç ^ irapaKékevri ;

veaviav

Tovhe Xér/eiv, 6<; yàp ?
€'< aywv' ,, \ -

Toç .
y? ^ 'yd.

yàp ", );
540

7]< ''
'?^

you urge him on in this way?' mean-

ing probably that the chorus, as

well as their champion, will cut

a very different figure after the con-

test from what they expedl. Then

the chorus, ignoring his interrup-

tion, go on with their diredions to

Philocleon.

532 €€.] Meineke adopts

Hirschig's Xéywv. Ôirws •
ywv, * that you may appear speak-

ing, be proved to speak,' is perhaps

a little better than . Xéyeip, 'you

may appear to speak :' but the con-

struélion with infinitive seems ad-

missible, and has all the MS.

authority.
, ,

533, 4 ...€ .]
A kind of phrase frequent in ex-

hortations, e.g. Thuc. VII. 61, Ô

dyùv à ^ irepi €-^.

535 R ^'.] This reters

only to, not to the whole

phrase, édéXei.
, , ^^

^
537 <• dv^ y'.] ' Of

every word he says.'

541 .] Cf. Av. 1649, ^
yàp ' ^.
The word is used of time in.
496. The singular is found in Plut.

244, èv € (or ).
And below, at v. 701, àKapès is read

by many editors, as countenanced

by Suidas.

542—5. The very gamins m the

street will mock at us. Street boys

seem to have been an institution in

all lands. Cf. Horace's 'vellunt

tibi barbam lascivi pueri. ' Meineke's

text has been adopted: for Din-

dorf's is as far from the MSS. by

omission as is Meineke's by the con-

jedlural insertion of.
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5 [544*, -. 545' irepl ^ \€< avTcXoyyjaeLV

T/Jç €<, yXwrrav.
€<; y airo irepl «/?%^9^

< ,
yap €8 Sifca-, 550, BeivoTepov, yépovTo^;

€ epirovr 7) iirl ^
€^\ '€€ , '

565]
. 59

544.] Old men were
employed to carry branches of olive

at tlie Panathenaic procession, as

being useless for any other service.

Schol.

545 .] For
auT. cf. D/cL Ajitiq. p. 55• -,
'mere husks, empty shells:' their

kernel, force, and virtue being now
gone.

547 -^.] * Test your full

powers of tongue ;' /. e. do all you
know in the way of speech.

54S—649. Philocleon describes

how he is courted and flattered by
the powerful, that they may ensure

acquittal when brougiit before him
as a dicast: how he receives all

kinds of presents and indulgences;

how he and his fellows do what they
will, and give account to none : how
he is quite worshipped and petted

at his ov/n home, and is a very Zeus
to the multitude. When he has end-

ed this speech, during which Bdely-
cleon takes a few notes, and thro^^'^

in a few remarks, the Chorus, and
Philocleon himself, think that the

day is won.

548 £$.] A favourite me-
taphor Cf. Eg. 1159, .(% àirb4 re : also

Lys, 1000, , vair\ayi5os.

55 €€.] 'Better found
in all luxuries, means of gratifying

appetite, &c.' The Scholiast's-^ €6€ is a curious mistake.

The word is illustrated in detail in

vv. 607—619.

ScivoTcpov.] * More feared.* Cf.

w. 622—630. The more frequent

sense perhaps oidecvàs in Attic Greek,

when used of persons, is * clever,

cunning :' but the context is decisive

for the other meaning here, deivoî

is first * fearful,' then by easy transi-

tion ' wonderful ;* then, of persons,

such fear or wonder at them is

grounded on their possession ofgreat

powers, especially knowledge or

cunnmg.
K. T. ^cpovTOS•] * Even tliough he

be old,' and the old (as the Scholiast

notes) are generally incapable of

pleasure, and weak.

f5 5 ^ €€8. ] Used by way
of praise in /Han. 1014, yepvaiovs€-€^ : here rather of great

hulking fellows, who have to cringe

to the (probably) insignificant-look-

ing little judge. In Theocr. /, xv.

17, ainjp^ is con-

temptuous. Persius' * Fulfennius

ingens' {Sat, v. 190) is of this six-

foot type.

5546*.] Meineke

'/, * 555

\ , \ ei "
' /'

€ ' €^v, el < .
76 ,

eÎT opyrjv, 5^^,' ,
^, yap -

',
y \, '

doubtingly proposes rts for. But

surely is an indirecSl predi-

cate :
* he puts his hand in mine (so

as to be) soft,' or ' he puts his hand

in mine softly.' For the sense, it is

much the same as if the adverb had

been used. The transition from plu-

ral to singular need cause no diffi-

culty: cf. vv. 564, 565, and Fac.

639, ëa€iop...Toùs Traxeis, àj/4€ .
illustrate the general sense of

this passage, Bergler quotes from

Xen. de Rep. Ath. I. \^y
'

TjvdyKaffrai^ eU

...- àvay€ èv

Toîs ^^ ttjs xeipàs.^ .
557 <5.] For thefts on

service cf. above, v. 354: also vv.

236—8. But here is rather meant

a fraudulent embezzlement of money
entrusted to the soldier to purchase

provisions for the mess ; as€
and yop^v prove: the de-

noting a quietness and secrecy in

the transaction.

558 €.] For the form cf.

JVuè. 380, €\€\€.
56 €<« ...] * Then, hav-

ing gone into court and taken

my seat as dicast, after these en-

treaties, &c.' The came

before the going into court. For

compare in the

passage of Xenophon quoted above.

airop-opxeels.] No other meta-

phorical use of this word is given.

Schol. but it seems to

mean * having had my anger smooth-

ed away,' having been stroked,

patted, &c. into lenity.

562. The defendants will say

anything and everything to gain

acquittal.

565 ttas .] Dindorf -sup-

plies from MS. V, in which

the syllable is written. But the

L is long in in Eg. 349, which

makes for Meineke's view, who (with

Hermann) writes: *till, as-

cendmg in the scale of miseries,

( = making his woes ever greater

and greater) he makes his equal to

mine.' In illustration of this, in

connedion with in v.

564, may be quoted from Thuc in.

45, iwel€€\\ ye &
oi 4€$^
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Xiyovaiv , ' *ye\joiov' ^6S, •'
>.<^ wacSapi €<,^,< %€09, ''

rà ^^ *' 6 virèp

5 7^

Oeov^ € ^ €<'
el ' dpvcy;, /^?•
el ' ',^) €.
€< ^ oklyov ,^/ '} ;/;

584]
. 6

cfîrws -
ywv. Kcd eÎKOî -

a\a^épas -, 8è

is ai ,
* Men have gone through the whole
list of punishments, ever adding

punishment to punishment ( = witli

continual increase in severity) if by
any means they might less suffer

from evil-doers. And punishments

enadted in old time were milder,

naturally enough, even for heinous

offences, but, as these in time were
defied by transgressors, the more
part have now reached the severity

of death.' The use of

is similar, also may be
compared with here.

566 .] A tragic acflor

of the name is meant, says the Scho-

liast ; and this would make the Aî-

yéXoiov more distindt from
the * fables' just mentioned. Yet

yéXocov is supposed to

refer to a different Aesop, namely the

writer of fables, in v., 1259 • whence
it does not seem certain that the

fable-writer is not meant here as

well. The first mentioned
might be longer and more elaborate

apologues, and so considered dis

tindl from Aesop's short and funny

fables about birds, beasts, &c.

570 .] Dindorfsays:
* formam monosyllabam restitui,

annotatam ab Hesychio.' ^-
Porson. Richter

reads ^' from MSS. R
and V : and the aorist participle is

quite as good as the present, if not
better : cf. Herod. III. 42, yav•
Tcs^.€' . . .] Cf.

Demosth. c. Mid. 5 74, where Midias
is said to intend thus to excite com-
miseration.

574 * dv€t)i€V.] Cf. v.

337»^' . The-
Tres are the small pegs of the lyre to

which the strings are fastened, and
by turning which they can be tight-

ened. Schol. This passage rather

supports the interpretation of v. 337
as a metaphor from a stringed in-

strument.

575 .] Cf.

£cc/. 631,. It seems to strike

Bdelycleon as a curious phrase, for

he at once jots it down, èyxavelv

is a common word for ' to mock at,

have the laugh against,' but the

noun, as thus used, hardly

finds a literal English equivalent.
* Am I not herein a mighty king,

and cannot I snap my fingers at your
wealthy men?' is the sense.

/ al• , 7)-?.
/; .^

^

Oïaypo}^, ^
€ €77] , 5^0,
èv

,
^-,€ ,^

579 .] tragic aftor;

whether of Aeschylus or Sophocles

is doubtful, and matters little.

Aeschylus and Sophocles wrote each

a play called Nir^de: that of Aeschy-

lus is mentioned in Jian. 912.

580 -^.] Cf.. I37I, -\ The dicasts get

something out of both ador and

flutist, before giving them a verdiét.

582 ?.] The obje^ of the

mouth-piece was, according to the

Scholiast, ? tv€ ^- -, to make the

stream of breath through the instru-

ment regular and even, and so

sweeten the tone, &Tep

came to be a proverb for * without

regulation or control.' Hence Cicero

to Atticus (Epist ii. 16) says of

Pompey, 'Cnaeus quidem noster

jam plane quid cogitet nescio;

yap aùXiffKOLS ?,
aypiais ^ drep:' quo-

ting what we know to be a frag-

ment of Sophocles. A crow is

ridiculously introduced in T/ie Birds

(v. 86 1 ) with such a mouthpiece*.] ' Plays

us out of court.' But the playing

out was perhaps to be with the

concluding piece of music from some

well-known play : the end of a tra-

gedy being called ë^o8os.

583—6. If a father die, leaving

one daughter sole heiress, and have

betrothed her already, we set the

will aside, and take upon ourselves

to give away the bride to our fa-

vourite.

583.] The later name,

according to the Scholiast, was -^ : and it is curious that

should in Attic Greek

have come to be so specially used

of a daughter inheriting, and that

too an only daughter and child. Such

an heiress was also called^ (Herod. VI. 57), and it was

a matter to settle by law, who, as

next of kin, should have her to wife,

if her father had not, before his

death, betrothed her.

584 €... €.] The
constru<5lion is curious. In Flui.

612, ce ' éàv ^-, the second accusative ttjv .
appears to be in apposition to aé :

* and to let you—your head (=your

person, yourself) go veep.' Here

the construûion probably is 'having

told the will that its head (=- itself)
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rfj^ rfj èwovarj, 8€€ ^.^ ';*.
yap '

'€7 8€. 589

€ ' ' )^€ irapaSovvaL*

cIt ^^, irepl .^ , iàv

etirrj ' 595
' 6 6 irepLTpouyei,

may go weep;' but there may be
(as Florens supposes) another mean-
ing implied in, * the head
or beginning of the will,* prima
cera et caput testamenti. The pas-

sages quoted by Bergler with K\a.uv

do not help us in explaining

the constru(ftion of €\ either

in the Pluttis or here. The expla-

nation of one Scholiast on i^^PhituSy

that is understood, is not

satisfa(5lory.

585 .] Supply ei'-

TTÔvres KXaeijf. They used to put

shells over the seals for greater

security. Schol.

-€|.] * Most preten-

tiously,' with a great fuss, and show
of care.

587 '...|.] And we
do all this with no account to render

afterwards : which is more than any
other magistrate can do, since he
has to submit to the on going

out of office.

588 o-e .] Reiske, Porson,

Dindorf, Meineke, read it thus.€6 vuig., MS. Rav. -
might do, * Why on this point

of your grand privileges I do con-

gratulate you.' refers to€$.
590. Philocleon goes on with his

tale, regardless of his son's remark
;

shewing how the most important
public matters are referred to the
dicasts, and how the demagogues
all court them.

592.] Cf. AcA. 210, and
the note there. The comic writers,

Plato and Cratinus, both mention
him. Schol..] ForCleonymus cf.

-^"'^• 353» and above, vv. 20—23.
His name is slightly changed so as
to include the word{) that best
describes his nature.

593-^.] Cf. belo\v,

V. 666. In £ç. 1048 Cleon repre-

sents himself by a lion, Ôç

TToWoiS .
^ 595 «€ ...] Cf. £ç. 50,,.
59^ €|9.] Cf. £^. 137,3. His voice is often re-

marked on as loud : cf. above, v. 36.

A {£ç. 1 1 8) was one of
the requisites for a demagogue.

607]
. 63^ * ,

Be '.%, ,
CTToyyov \€

' €€,€€.
^* yap

lT€pcyLyv6€vo .
' , 'yè '-^ ^05" , "- pypv, yp

597 TCis €.] As is

said in Eç. 59, €nVovos
tous prjTopas. Homer (//.

• i3o) has a curious simile about

Athene keeping off the arrow from

Menelaus: iç 5é ^-
Xpobs TratSôs -
uvtav, ' .

599.] Euphemius and

Theorus were evidently of the same

stamp. Of the former we know
nothing; the latter is frequently

ridiculed.

600 '€€.] -. Schol.

602 •€-.]
MS. Rav., which Bentley and Mei-

neke also read. Dindorf rather ap-

proves it, but notes that the Ravenna

MS. has for in v.

741, and other similar readings,

'crasi non raro negledla.' It is

difficult to lay down any invariable

rule how such sequences or blend-

ings of vowel- sounds were vritten.

Possibly the Greeks themselves had

no fixed rule. They were pro-

nounced so as to satisfy the require-

ments of metre, «Sec. , and the audience

would be in no doubt about them,

while the language was living and

in its prime : the method of writing

them was for later grammarians to

settle and reduce to uniformity.

603, 4. Bdelycleon thinks that

his father will turn out but a sorry

figure, for all his grand * empire,' as

he calls it : a sow vsdll return to her

wallowing in the mire.

606 * .] All the

conjun6lives depend on : so

either the sentence is not stri(5lly re-

gular, having no apodosis to 5è 7'

; or the apodosis must

be at once supplied before 'yù' : 'what is most sweet

(is that) which I had well-nigh for-

got; viz. when I go home, «&c' But

there is most probably an anacolu-

thon : the sentence was first meant

to run thus : ôé 7' ,^ , :
then the verbs were put in the sub-

ordinate clause introduced by.
and, owing to the length of this

clause, the regular apodosis required

by striiflness of grammar was for-

irotte]!.
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') ],

ry yXwrrr) ,
yvvaiSv irpoae-

viy/crj, 6^), /€,
evTpaye' iyœ, herjarf

€ç € ,, ' ),,,, '
'7X5? ^^^ ^ €

6̂6, ^^ Be€< hivov^ .^
\ < ) ^? ovhkv, 020< <;

;^,
69 €..] Cf. . 381.

6 .]. Schol.

6 1 2—14- He does not depend for

his supplies on his son or the stew-

ard "who will grumble all the while.

612 Kov .] Vulg. ; which

is hardly defensible, *and let me
not need to look, &c.' Elmsley

proposed /cet €. The cor-

re<flion is Hermann's, approved

by Meineke and Richter.

614* .] This is Mei-

neke's reading, adopted by Holden.

It is best understood as an aposio-

pesis, *and if he do not—woe be to

him.* Or, as Hirschig pundluates,

we may make€-, ...
the apodosis to iiv. Meineke re-

jets the four lines 615—618. The
ulg. d\X?7i' , * lest he may soon

have to knead me another,' is not

satisfa(5lory.

615. .

.

6.] Ho-
meric: cf. Horn. //. . 57,

dvhpQv \€.
6i6 ovov-l There is probably a

play on the similarity of sound in

olvoî and Ôvos; and on the double
sense of 6vos. The vessel may have
been so named from having two
long ears ; being a sort of * diota.'

617 •] 'Wide-mouthed;'
applicable both to the wine-vessel,

and to the animal, when braying

out his contempt.

618 -€.] Of the ves-

sel this might refer to the noise of

the wine as it was poured in; as

Bergler suggests. The general sense

of the passage is that Philocleon

gets his wine-vessel, fills it for him-
self, and with his 6vo$ laughs to

scorn his son's ôîvos..] eis iroWoù^^.
Schol.. Hesych.
The shout of Ares in Homer (//. e.

859)» '€ \€0$
'€€\ -

àvépei èv, was decided-

ly.
020—25. A dicast is as sovereign

as Zeus : the thunders of the court

are spoken of, and feared.

638] 22.
/ç ,
, l'a ,*,,/ ! 7€<.̂; ?*, ^. èy(û ', .^̂

-
XiyovTO^.

, '' ' < pyv'
yap^ iyè .

' -, y^

65

625

630

635

626 ^-.] This sound

is here meant by way of charm
against evil: cf. Plin. Hisf. Nat.

XXVIII. 5, fulgetras poppysmate ado-

rare consensus gentium est. There

are various other uses of the word,

which is evidently onomatopoetic.

629 T. .] The old man pro-

bably repeats his assertion thus

strongly, not only to impress it on
his son (who perhaps makes some
gesture of dissent), but to convince

and assure himself.

631 ?.] 'Clearly;' the

adverb is to be taken with \k^ovTo%.

634 , *.] The proverbial

pnrase$ {^)^
is again used m Ecd. 885. It is

from those who guard vines care-

lessly, according to the Scholiast:

and a somewhat similar proverb

seems 7Xu/ceî' ékXe-

XotTTOTos. For the watching of vines,

see a pleasing picfhire in Theocritus
{/d. I. 45—51) of a boy set to

watch the ripe grapes, from whom
a fox successfully manages rpvyav. But to the dicast^
would also suggest, 'a case un-

defended'; where judgment goes by
default. The whole sense of the

speech is *No (you never did hear
any speak better), yet this man
thought to win an easy vi(5lory,

(absurd !) for he knew forensic argu-

ment to be my strong point.' Or the

ellipse before 70^ may be rendered
by 'why, he knew, &c'

636—641. In these linesMeineke s

readings square better with the cor-

responding verses 531—536 and are

about as near to MSS.
638 .] 'Felt myself

bigger.' Cf. Plat. Meitex. 235, *



i

2005^€,
6€0<; 'X^yovTL»^ èv,

€ € ,
hel he

etc ^,
yàp èpyrjv-

>' .

[639

640

663] 2. 67

645

\iyovTL.
^,

^?79, 6 ^ .
' -^ iv ^ ., ^

fyarye y€wais €...'€'
vos iv .€ \-

y€yovévai,...Téws bè.
èv oUeùf.

639 €.] They cannot

imagine, even in tlie isles of the

blessed, life without lawsuits.

642 .] Yawning or

gaping is a token of weariness in

AcA. 39. Here the dicast takes it

to mean confusion and loss of pre-

sence of mind. The Scholiast ex-

plains it as dvL-€ -^
éKT€ÎVOVT€S.

643« ^€.] proverb,

used also in Eupolis, according

to the Scholiast : ôè iirl

trpbs. If so, it is not quite

analogous to and the

like: for it then ought to mean 'to

look as if going to whip,' rather than

*tobe whipt.'

647 xoXciriv.] Some syllables

have been lost here: the amount

will differ, as we take Dindorfs text

or Meineke's.

649 €€.] Cf. jRan. 505,€ ëTVOVs rpets.

650—724• Bdelycleon in reply

gives some account of the state re-

venues ; shews how large a part of

these is absorbed by self-interested

demagogues, while the people get

but little, and follow blindly and

slavishly these leaders.

651 êvTCTOKVîav.].
Schol.

652 iraTcp.] Cf. Horn. Oa. a.

45, ^. Philocleon was led to

use the phrase by his father's boast

that he and his fellow dicasts had

.
€1 yàp ' '7®> ,, xpfj^ !.

, ^^ ''/, ,, "5^',, \\\ àyopœ;,, -. , 66,
€, ^ ,.
the titles of Zeus: w. 620—25.

The father stops him with 'don't be

fathering me,' and brings him to the

point.

654 «- •€<.]
Cf. JSç. 410, àyopaiov Aibs. ^. He
would be excluded from the sacri-

fices, if stained with the crime of

homicide.

656 ?.] *Do an

easy sum :
' one that needs no peb-

bles or counters, but can be done

on the fingers, off-hand.
^
This is of

course the sense of as, as in-

deed the Scholiast and Suidas ex-

plain it. Florens not so well explains

it 'do the sum badly,' inexaélly,

'quia certior computatio per calcu-

los quam digitos.' But the sum

is done exadly enough in what fol-

lows.

658 ^, ...] Schomann
de Com. Athen. p. 286 explains

these items, are taxes paid by

aliens and freedmen, by particular

trades, &c:^ harbour dues

in the Piraeus: ayopal, /A^ves re-

present duties paid on exports, im-

ports, and wares sold : pro-

bably are rents from public lands

or houses let out to private indivi-

duals: irpurama, court-fees, equi-

valent nearly to the Roman 'sa-

cramenta:', confiscated

goods, or the money produced by

their sale.

660—663. These make up in all

2000 talents. But each dicast is to

have 3 obols a day, or half a

drachma: therefore 15 drachmae in

a month of 30 days, 1 50 drachmae

in a year of ten months. Then
6000 X 150 dr. = 150 X 60 X 100 dr.

= 1 50 talents. As the Scholiast re

marks, the judicial year had but

10 months, 2 months being spent in

holiday.

5—2
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' € h^lrfveff .
•
70 €7€ ^ ; 665

CÇ , * ,, irepl àei, jàp, ,
alpel, /.* /, , ôyo

8€€ , ,
T^ç] œyaira^ of^ irept-^.

Se ' €
664 €.] Being but 150 out

of 2000.

665 iroî.] Meineke's and
Bothe's arrangement of the speakers

seems preferable. Philocleon says,

*Then after all we don't get a tenth

of the whole. Bd. No, that you
don't. Phi. What then becomes of

the rest? Bd. Oh ! it goes to those

braggart demagogues, who cajole

you with such fine promises.' The
phrase tous . ... is much
better as said in scorn by Bdely-

cleon, than as a serious confession

on Philocleon's part.

666.] Of the lowest

rabble: cf. J^/ut. 536. It is a word
rather supplied by Bdelycleon to

express what the stump-orators vir-

tually meant, than the real word
that they would have used, when
thus making their showy professions

of republicanism.

668 €€0€(5.] A peculiar use.

In P/ui. 159,

, as also in Plat.

I>eg§^. 886 E, Xoyoicip c5 5 els to€€€^ the word is

of condudl or theories made plausi-

ble and smooth to outward view by
specious words ; but of its applica-

tion to a person deceived by such
means, this seems to be the only
instance. But there is something
rather analogous in £ç. 215, tôu^\'€$ : for there the
'sugaring' or 'sweetening' would,
stri(illy, be applied to the viands,

but the participle governs the per-

son won over by such skill in

cookery.

672 -€6$.] ^
Kcù^^ yàp ttjs

ol iroôes, SchoL 'refuse,

leavings.'

673—77. These rascals get the
best of everything: and the allies

soon find that out, and court them,
but scorn you.

681] . 69

€ / ^ ^, 6^4, Bè

/,,,,,,,,,,,,^
yieiaV

' , 75' ' ^ ^'-, ,
y^-. 68' .

673 .] Bergler quotes

from Euphron, iXdris els

/30€', ^-. It is much the

same as KoXoavprbs, v. 666.

674 €K.] -
avt€S - -. Schol. It was also

called : and the i^s seems

to have been a similar vessel. The
word here stands for law-business

generally.€.] The explanation

of this word, from, seems

certainly preferable to that of the

Scholiast, Xayapa,
èffTiv€ eùreXi} .
The general sense then will be:

'when the allies see that you, as a

result of your lawsuits, become thin

and starved.'

675 .] That this

means 'a mere cipher,' is tolerably

certain ; but the origin of the phrase

is doubtful. A Connas is men-

tioned in £(/. 534, a worn out mu-
sician probably. The Connus, or

Connas, of this passage may be the

same, or he may be some other

man of no account. The Scholiast

tells us that was the

proverb ; where is by Florens

taken to mean 'inanis sonus,' cf.

v. 436,...» 6-

. And os seems used be-

cause a dicast is the subjedl: but

it is uncertain whether K. os is

' the vote given by Connus,' (of no
use or validity we may suppose,)

or whether it means 'they think

that you are but of the account of

Connus,' you, as an item in the reck-

oning, are but of the value of Con-
nus, viz. worth nothing.

676 vpxas.] € àyyéia,, .
Schol. Cf. Pers. Sai. III. 76, Maena-
que quod prima nondum defecerit

orca : where the satirist is speaking

of presents given by provincial

clients to their legal advocates.

676 •..] Cakes made of

this were favourites at Athens : cf.

AcA. 1092, aoves.
678•] ttîtvKos -] TTJs -. Schol. triTvKeoffas

here belongs properly to è^ vyp^,

some ordinary word=o'^Js being

understood with ev yfj. A similar

zeugma is in £ç. 545,'5 èairy^'f}aas €€.
References to the Athenians' labours

on the sea are frequent, e.^. in JSç.

785, T^v iv.
68 r . .] 'You do not

exadlly make out the slavery (that

you spoke of).' Cf. v. 518.
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yàp €^\ BovXeia^ iv

clvat ^
;\ ' ,^, , 685, -,

elaeXOcv ^, 1.€,, ,) \] * 690,-, )'*,^, ^ ;",\ , 6 , 6 ''
. diroKvaULS•] The

negative belongs only to the partici-

ple.

684—5 €— —.] An explanation of v.

678.
686—90. Then too you are at

the beck and call of dissolute young
striplings. Chaereas was attacked

by Eupolis (says the Scholiast) as of

foreign extraction.

686 6.] A favourite Greek
metaphor to express what annoys
one, what one cannot ''way with,

cannot swallow. Cf. Ac/i. 125,^ - ;

688 .] He imitates the youth's

gait.

690 ~€.] Those who came
late were shut out : cf. below, 775,
891. We find in Thesm. 277, to

T^s iv -€(€ : and in Andocides,

De Mysteriis^ p. 6,/]
els \€' àveÎwri

levai ^. Whence
it is rightly inferred by Schomann

{De Com. Ath. pp. 149—153), that

the 'signal' was something plainly

visible, of the nature of a standard,

set up to denote when it was time to

meet, and taken down when all

were assembled, or when enough
were assembled; and that after it

was taken down no late comers
were admitted. It is of the

for the) that Andocides is

speaking, but the signals whether
for council or law-courts were prob-
ably of the same nature.

691 -.] 'Counsel's
fee:' double of the three-obol piece;

but not so very large. However,
his gains do not end here, for he
and some other make more by a
bribe from the defendant.

694 <.] 'Make a
job of it,' have settled it all between
them.. Cf. £ç. 1370,

ôâs ; and note on £ç. 926,
where this use of) is illus-

trated from Demosthenes.

£.] i.e. wpicove, *a pair of

sawyers.' There is a sort of mock

701]
. 71

^, ^5

; , Xéye^ç ;
-,

^ ^ ^ ^ ^ ^\ , ' '6.
, ",

/70 ^ ' ya'
^, ^-,
, , ,

^^
Toiff ,.

contest between the opposite par-

ties, but they are really in collusion,

and agree like a pair of sawyers,

one yielding as the other pulls,

rpiovff Hirschig and Mein. irpiov,

wpÎoveî,, MS S. Dindorf in-

fers the declension, -^ from

Photius, who remarks that Cratinus

uses the plural irpLoves , as

if that were not the usual form.

695 .] This officer

was, among other things, paymaster

to the dicasts. The derivation given

by the Scholiast seems probable;

though quite unconnected with the

duty of the office which is here treat-

ed of :

els deoùs. 65\€€ tous lepéas\€ â€.
6g6 €5.] 'You stir

my very depths.' Here eis is of the

sand at the bottom, compare Virgil's

'nigrasque alte subjeitat arenas.'

698 .] Meineke first

proposed, * when you and

all the citizens might be wealthy:'

but afterwards acquiesced in Her-

mann's . Bentley pro-

posed,^ ',
Reiske, 'because the childless are

courted by legacy-hunters.*

699 .] This wordis

referred to by Ruhnken on-, in Timaeus' Platonic Lexicon.

The two words may have been of

much the same force: but in the

passages we have for and- (Plat. T/ieaei. 161, and Ari-

stoph. Pac. 796) scarcely any notion

ofos survives.€•6.] * A re venatoria

dudla videtur metaphora.' Conz.

And this seems right :
* you are en-

circled,hemmed in, confined, brought

to bay.• The Latin version in Bek-

ker's edition gives 'involutus sis

nescio quibus angustiis.' Mitchell

translates, 'Into corners you're

driving (= driven, meiri gratia)^ by

the men who are thriving on the

love, &c.'

701 lpC(p, ...] What they do

give is dealt out drop by drop, like

oil through wool into a man's ear.

Bergler compares Dem. Olynth. III.

p. 37» i^i'^ws ^ s, âvp€S-, pÀya«-,\\€€, d rotsos oévos *
yàp€ ,* , à

m

1''\



72 22 002€ àel, €/6', eXaiov.

yap eivai' * €\€,^7] ' * y,
€7 ,<;<^. yo$

el yàp , .
ye , ^yoLV'

et < ),^ iv \aya)OL<:

€5 oihe ècTiv

€\€ ^€ , *
àwoyvovTas €.

703* £*, €.] *And
this they do, I will tell you why,
'tis that you may.' Meineke, omit-

ting the comma after€, leaves

it doubtful whether the sense might

not be ' and this for a reason which
I will tell you, viz. that, &:c.'

ovv€K èpù being = â

épu).

704 0•€\»[.] Demosthenes
says {^Olynth. in. 37) of certain states-

men avTois

voiovvres. Indeed there is much in

that speech that illustrates Aristo-

phanes' stridlures here..] You are kept quiet like

a dog till your master urges you on
at any one. Ruhnken's ingenious

conjecflure in Theocr. Id. vi. 29,
'\€ viv is

referred to by Brunck in illustration

of this.

705 lirippv^as.] €€ Kvvas'€ . Hesych.^ is 'to growl, snarl' = Lat. /lir-

rire: cf. *canina litera,' (Pers. Sat.

I. 109) for the letter R. The hound
would be set on by a kind of imita-

tive growl, as well as by a hiss

7o8 '•€|€. ] .
Dawes' alte-

ration is not necessary.

With the common text the general

sense is :
* If the statesmen chose to

feed the people, it would be easy.

For if each one of our thousand

cities had been (some time ago) or-

dered to feed twenty men, twenty

thousand of our citizens would be

now living in oiover ;
' and this plan

our statesmen might now adopt.

The imperfedl *were

each city ordered, &c.' makes the

passage rather neater; but it is in-

telligible and corre<il as it stands.

709' av.] Dobree's cor-

redlion for- The particle

àv can hardly be dispensed with.

Richter's passages to countenance

such omission are not satisfaolory.

Thuc. III. 74, TTOXts^, el iweyevcTo, is

plainly not analogous. It means
'the city was in danger of being

destroyed (ay, and had been destroy-

ed) if a wind had arisen.' Nor
could àv have been used \nih-€ without a plain absurdity:

the risk was a<5lual and real. Near-
ly the same may be said of Eur.

J/ec. nil, el Trvpyovs

TreaàvTas ^€',^^ $ . The
noise actually did cause some alarm,

we may suppose. If any corre(5lion

be needed there, the imperf. wapei-, of the incipient fear so soon to

be checked, seems to me better than€^ âv, '' âv, thé corredlions of

Porson and Elmsley. And it will

be found that, in all such cases

where the past indie, without âv is

put, either part of the aélion had
taken place (or was taking place),

while the condition applies to the

completion and eifedl of the whole ;

or, by a rhetorical emphasis of ex-

pression, what might have occurred

is represented as if it had already

717]
2. 73

\ , 7^^

yrj<; .
' ikaoXoyoi," .
, TToff ,, alOC ;

' , 7^S

' , -,
occurred. The same condensed and

graphic constru6lion is common in

Latin ; e.g. Pons sublicius iter paene

hostibus dedit ni unus vir fuisset,

Liv. II. 10, Si per Metellum lici-

tum esset, matres...veniebant, Cic.

Verr. V. 49, Prope in proelium ex-

arsere, ni Valens imperii admonuis-

set. Tac. Nut. I. 64. See Madvig,

lat. Gr. § 348. But no such expla-

nation suits this passage, which is

entirely a supposed case. The other

corredlion by Dawes,^ tv is un-

satisfadlory, because èv is wanted to

make the phrase kv -. . a proper

parody on kv àyadoîs.

709 ev-•] ^v

àyadoiSy êv^. Schol. A more

comical parody is the iv -
Tois of Ac/i. 1026.

710 .] For this cf. Fac. 11 50,

tis Xa7V*..] pudding made from

the TTuos, they say: and the other

name for it,, as well as the

appearance of this word, suggests

that it was made by scalding. ' Co-

lostra' is the Latin term, Mart. xiii.

38, 2.

711 M. .] Cf. Eç. 1334•

Isocrates in his Panegyric oration is

fluent on the Athenians' Marathonian

glories.

712 .] These, as the

Scholiast tells us, got small pay : and

apparently kept close to the master

who was to pay them to see that that

same was forthcoming. The dicasts

are similarly bound to their pay-

master, the \ayé mentioned

above.

713 tC*.] The altera-

tions adopted by many critics in

this line are to suit Suidas, who on

has • .
715. They make fine promises,

which they never perform. For Eu-

boea, of. Nud. 211—13. Athens

was chiefly dependent upon foreign

countries for her com. Hence (as

Mitchell remarks) we find her court-

ed by presents of it. And there

were rigorous laws to ensure an ad-

equate supply of it, as may be seen

from Demosthenes' speeches against

Leptines, Phormio, Lacritus, Diony-

sodorus.

717 .] The aorist expresses

the completed adlion, the près, -
only the beginning of it, *they

off"er.'.] This refers to some more

recent largess of com than that sent

from Egypt by Psammetichus, twen-

ty-three years before this play. On
that occasion some four thousand

aliens were found among the fifteen

thousand citizens. A striél enquiry

into the genuineness of the claim-

i J
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€<;^ eXa^eç ,.
del,€ ; 7^^<;.

€'<; ',' yoKa iriveiv.

09 ^ €€, -
^, 72$, yàp -'

& ^.' < ^^^ ^ yévrf,

^^€ , J'^o

€^ ^
elvai <' .

)1 Bèô€

ants' citizenship was held, in cases

of such distribution. Hence^ in the next line. Bdelycleon

got his com, but not without some
trouble in establishing his true Athe-

nian birth.

721 «.5.] Cf. Ntib.

1 367,,, of Ae-
schylus.

722 €8.] Cf. note on AcA,

37•

724^ -.] His pay,

the three obol piece, is meant : but

there is also allusion to ya\a,

cf. V. 508.

725—759. The Chorus join their

persuasion to Bdelycleon's, but the

old man cannot bring himself to do
without law.

725 r\ irov <<55.] Cf. Aesch.

Prom. Vinifi. 886, ^, $^
3s iv' '€
,.. The maxim that follows was
from Phocylides :

àv . Euri-

pides in Heracl. 180, Androm. 957
adopts it. It was in the oath of the

dicasts, as Bergler shews from Dem.
c. Timocr. 746, and is urged on our

dicast below at v. 919. The Chorus
are now converted to Bdelycleon's

(and the poet's) view. In the Clouds
the chorus veer round in a somewhat
similar way, and taking the honest

side turn against Strepsiades.

729—36. To this correspond w.
743-49-,

730. €.]£ is the

commoner form, ^. Theocr. Id.

X. 7, vérpas'^ of

an untiring mower.
731—3"• The Chorus wish they

had had the advantage of such ad-

vice, and counsel Philocleon to take

it, as there is evidently some divine

inspiration in Bdelycleon's words.

733 .] To Bdelycleon.

749] .,',
y],, ,^,.' yp,,./ ,' yap,

Xoya '
à .

'/, -
èç .

75

735

740

745

749

|.

4

736 .] Philocleon. Burges

proposed ' ; Sea-

ger, * while you may, ' which

seems worthy of consideration, for

is of doubtful meaning,

and comes awkwardly after

in V. 733.

738 .] Mentioned along

with other like things in Ar. />. 364,

apaKovs, ^,,,
fetàs, oipas,.

742 --.] Cf. £ç. 359»

iv ' ,
743—6. He is meditating and re-

penting, say the Chorus.

744 TOT iircji.] The metre of this

line is not satisfadory, to correspond

with V. 730 exaétty But changes

to brhig the metre into order are

not always safe or worth the

making.

748 . €.] * And indeed

he's wise in such change and com-

pliance.* I can see no reason for

changing (with Hirschig) to, merely because -
^' * occurs in F/ut.

365. is used in £ç. 398.

The corredion of to

6$, *metri gratia,* agamst

all MSS. seems unsafe, as the pre-

sent participle is better for the

sense.
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750

755

76

750—59• '^^ ^^^ ™^^ ^^ ^^ ^^5"

pair, and will have none of his son's

gruel, &c., but in tragic pathos sighs

for the law-courts.

751 €( ^.] Cf. Eur. -
cest. 866,€^, k€Îv

voIclp.

755 TiXévraîos.] Some would
find a pleasure in keeping back their

votes to the last. Schol.

757 irapcs, <rKi€pcL] Again from
Euripides, parodied from the B^//e-

rophon ; of which the Scholiast gives

us the following: Trapes, u, \
•

inrèp \
,

TiV §€ \
. What

Philocleon addresses by is

not very definite, nor meant to be

sa

759 €'.] Tlie dicastic clia-

radler is attacked as harsh and
faithless, since Philocleon keeps no
faith even with Cleon, from whom
his name is formed. Schol. It may
however be added that now Cleon
and his tribe have been exposed by
Bdelycleon ; whose words have had
their weight (cf. v. 713), though the
old dicast is not quite convinced.

760—834. As the old man can-
not entirely give up law, Bdelycleon
proposes that he shall hold a court
at home, and points out the advan-
tages of this plan. Philocleon con-
sents: due preparations are made;
and he takes his seat.

761 ^.] Conjundlive of de-

liberation: cf..^^ 6è;

770] ^5. 77. Be

"^?? hiaKpivei irpoTcpov ®.
' , €7€ ,

€€€ \ ' evOahe,
; ;

* airep è/ceî irparreTaC,
>€ ,

ye .

765

770

763 "? SwiKpiveî.] 'Death

will part us sooner than I will com-

ply in this.' It seems a mixed con-

strudlion of, (i) Death only shall

part us (myself and the law-courts),

and (2) Death shall take me ( = 1

will die) ere I give in to this.' The
Scholiast says there is reference to a

passage in the Cressae of Euripides,

where is used. Aristo-

phanes is indeed perpetually taking

fragments from Euripides, but there

is perhaps nothing in this phrase to

necessitate its being a quotation.

764 €5.] His only joy

and pleasure had come to be in

courts. In Les Plaideurs the same

plan is adopted: Adl 11. Sc. 13.

' Hé doucement ! Mon père, il faut

trouver quelque accommodement.

Si pour vous sans juger la vie est un

supplice, Si vous êtes pressé de

rendre la justice, Il ne faut pas sortir

pour cela de chez vous ; Exercez le

talent et jugez parmi nous.'

767*.] /. e,

&€ è. . Meineke reads'
awep, perhaps because '
does not fit in so well with Philo-

cleon's interruption, Trepi ;

\€$; But the change is needless.

Nor is it important whether'
or' is read. In £ç. -213,'€ TTOieis is a similar phrase,

where the sausage-seller is told that

the new trade of politics is but a

continuation of his old trade of

mincing up sausage-meat. Racine

continues in imitation of this part.

^ Dandin. Ne raillons point ici de

la Magistrature, Vois-tu je ne veux

point être juge en peinture. Léandre.

Vous serez, au contraire un juge

sans appel. Et juge du Civil comme
du Criminel. Vous pourrez tous

les jours tenir deux audiences : Tout

vous sera chez vous matière de sen-

tences. Un valet manque-t-il à

rendre un verre net; Condamnez-le

à l'amende ; et s'il le casse, au fouet.

Dandin. C'est quelque chose ; encor

passe quand on raisonne. Et mes

vacations, qui les payera? personne?

Léandre. Leurs gages vous tiendront

lieu de nantissement. Dandin. Il

parle, ce me semble, assez pertinem-

ment.'

769 £.] Se.: that

being the unit of Attic money.

7708 €, ...] And the
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[771

77S

tt */ ', 78

causes you dealt with there (says

his son) were not much better. This

is in contempt: but the old man
would probably see nothing in it

but a promise that he should have
what he had before.

771—74 ...€0€.] *And
these cases you will (as reason is)

judge out in the sun, if the morning
is fine ; by the fire, if it snows ; you
will go indoors, if it rains.' Such
appears the best way of puncfluating

the present text. The common
pundluation gives ' if it snows, sit-

ting by the fire, while it rains, you
will take cognizance of the case,' if

we take from (^ as the

Schohast does, who explains it by
yvwcTj TTiv. This is hardly sense.

But it is, with the pundÎuation

adopted above, rather a curious

order of weather; sunshine—snow
—rain : and a conjundiion is wanted

with . è. Meineke says that in the

reading of MS. V. vovras *latet

aliud quid quam vovros:' but what
it could have been, it seems vain to

conjedlure : nor indeed is there

enough ground for rejecfling our text

as corrupt.

771 «^.] Cf. Ar. Fk 346, •€ âpa, , '^ \€.
772 . irpos.] The deriva-

tion for suggested here is

countenanced by SchoUasts, though' is doubtless the corredl

origin of the word.

775 ovSéCs <* dtr.] You may be
as late as you like. Cf. above,

V. 690.

776 TOvrC .* ^€.] This ac-

cusative, in place of the usual dative,

with such verbs, is called by gram-
marians an Attic constru<5lion. It

seems worth while to compare as

analogous the use in English of the

direélly objedlive case in many
phrases, e.g. * Shoot me that bird,*

* Give him the book,' and the like.

And in French, * Donnez-moi,' but
' II m'a donné, il me donne,' when
the case precedes the verb.

778 , ...] For self-

biting cf. V. 374. Snappishness to-

wards the defendant often resulted

(says the Scholiast) with a hungry
juror.

780—83 ()€ . . .-
€.] We may infer that avaAta-

793] . 79

7' / yàp TOVToyl,

irpœ^p!^^
. ' Xyf,

Trap".
?,* .

jap ^
6. ,,'^ ^v€Kay}r' yàp '** .

785

790

had an analogous use to the

I.at. *ruminare,' and to our own
* to chew the cud,' though this last

would hardly be used of judicial

reflexion, ^ -€^6 ,
aWis. Schol.

784 € ir€£0€is.] Cf. iV«i.

792, yàp.
787 (£<8.] Cf. Acà.Ss,4t' a^dts, ' év -

yopg.. Also in £ç. 1265 he is men-
tioned. He seems to have been a

poor hungry parasite, who probably

earned his dinner by his jokes. He
is one of Philocleon's companions

at the banquet (below, v. 1302,

1308), and we have a specimen there

of his style of wit and buffoonery.

788.] That the Kd\aypé-

might not have to give change,

they gave a drachma (= six obols)

to a pair of dicasts.

789 iv TOÎS .] So èv^ 'in the perfume market,' in

£ç. 1375: êv TOLS^, Thesm.

448 : $ rots -. Lys. 557•

790 Tpeîs XoiriSas.] The three

mullet scales would look like small

coins at first sight.

791 *^\] To put coins

in the mouth appears to have been

a common pradice. Alexis (in

Athenaeus) has th's veiy word, *

èyKa^pa^ ' els Ti}v yva0ov.

And in £ccl. 818, Tijv

yvddov ^, is said by one

who has just been marketing.

793 €.] was dragging

him off (into court).'

I
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^ ! €€ kolXUlv i^^eiv'

yovv€< TapyvpLOV, ' oç /.
^;

, ' iroki,

' ^ * .
* Xoyi ?.
yàp ?^

795

800

794 ôXcKTpvovos.] èirei

oi \€6€3,^
ëxovres. An ostrich is our

proverbiaî bird for tough digestion :

hence Mitchell renders it * Health
to your ostrich-coats quoth he!
Hard cash, I see, disturbs not your
digestion.'

795 €€.] Hir-

schig reads. But how
the future tense is to be explained

here, is not clear. With the usual

text it is *At all events you make
short work of digesting money.'
Lysistratus ignores the fadl that he
had given him fish-scales, and that

he had got rid of the contents of

his mouth 'exspuendo' not 'dige-

rendo.
'

1^ * 6s.] ^, ^. de

ffwexûs 6. Schol.

797 " .] 'It is

not so very small a gain.' For a
thorough discussion of où see

an appendix upon this phrase at the

end of Cope's Gorgias. The irony

of the speaker, the tone of the voice

&c., often make ^ which
striiilly is *not altogether, not quite,'

a polite equivalent for 'not at all:'

but there seems to me no strong
reason for the rule laid down by
some, that means 'alto-

gether not,* où 'not

altogether;' the former a negation
of the whole in all its parts, the
latter a negation of some one or
more parts in the whole. Some
passages in Plato and Aristotle are
(it appears) decisive against this

rule, and there are none which
cannot be well explained with
7rai'i/ = 'not quite,' which seems its

natural meaning.

798 Bdelycleon goes in to fetch

all that is needed to constitute a
court.

799 *.] Frequent recourse
is had to oracles, cf. £ç. 109 sqq.,

195—201, 1030—4. Philocleon
speaks these lines to himself: the
slaves probably having left the
stage with Bdelycleon.

8i4l .
cttI ? < ^,

,, .
, € €€; ?

y, .
, ,

iyyii^ eVl .
ye yépovTi

payyopa,

ye\ poéev,€ iàv Bérj .

Be^iov

yàp«, ye ,
yàp .

8

85

8

8 lirl .] 'At their

several homes.'

804 €.] There were

numerous chapels of Hecate about

Athens : ', $. Schol. And proba-

bly they were near the entrances of

the houses.

805 Bdelycleon comes out with

his judicial apparatus.

808 êiru] The German editors

change this to € or. Though
these prepositions are more natural

with /cpe/i., yet the vessel might

surely be said to rest on its peg.

811 .] TO^ /777
ya\éa,. Schol. The plant itself

is.
8i3 Kttv •.'] Even

though he might be ill and sick of a

fever, he might get his pay while

sitting comfortably at home by the

fire and swallowing his gruel. For

ol€5 .
Schol. And in a fragment of Aristo-

phanes found in Athenaeus (Fr. 201)

v/e have €5
êfeiv . This explanation

seems so satisfa(5tory that I cannot

understand Hermann's transposition

of the line to follow v. 797.

815 A cock is brought out, to

wake up the dicast, should he go to

sleep ; a result not improbable. In

Les Plaideurs L'Intime, in proof of

his qualifications for an advocate,

says 'J'endormirai, Monsieur, tout

aussi bien qu'un autre.' And Dandin

accordingly does go to sleep under

the effeiS of the advocate's plead-

ings.

6
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roç e/x' €&^€\

, €8)<;' ^,8 âvœOep è^eyeÎprj .
€v €^ ,

[ 5

5

Tt;

€?< .
. ,

oeairoU ^, ? xaXeTro^ Loeiv..
OV/C0VP €'€ y ovS*^ .
el € ,€,

820

€€€.] Plural, because one
of the slaves helped to bring out

the things.

817 oivuOcv.] The cock was
placed on a perch above Philo-

cleon's head. Below at v. 932 he
appeals to the bird to confirm his

judgment.

819 €'5.] This, the common
text, is in every way as good as

Meineke's alteration. ' If you would
manage to bring out Lycus' statue

'

is a natural way of asking for it.

AvKov.] Cf. above, v. 389.

820 ireipciTTt.] He brings

a picture of Lycus, Schol. And
apparently it was a stem counte-

iKiuce (xaXfTTos), and (the Scholiast

says) ill-looking {,^). This

leads to a comparison with Cleony-

mus; upon which it is remarked
that he is like Cleonymus in not

having defensive armour, with allu-

sion to Cleonymus casting away his

shield. A hero was commonly re-

presented in full panoply.

823 ...] Sosias is

unnecessary here ; to whom the line

is commonly given. Bergk and
Meineke correcled the arrangement.

The dialogue runs thus, Bd. ' Here
is Lycus'. Ph. 'What an ugly

stem fellow he is.' Bd. * He's some-
thing like Cleonymus, methinks.'

Ph. 'Ay, and that's why, hero

though he is, he has no shield.'

825 €.] This verb is used

of the presiding judge, cf. below

i

834] 2.
KoXei , < ^yœ.

€/3€ , ^\^ èp\^ —

* ?/ .€ KaXeîv,;'
' èycû

ye^ evBoOev,

; ? heipop .

83

825

830

1 44 1» ^ws Siv^ Ka\y.

Similar is the use of elaayciv in the

next line.

827 rl tCs•] The double inter-

rogative is quite after Greek use,

and better tlian the common text

Tis, though *Who has done what?'

is in English verv colloquial.

828 <<.] 'Burning

the pot' must here mean 'burning

or singeing the contents of it;' for

the pot would be on the fire in the

regular way of business, and would
(with the other cooking vessels) be-

come€, cf. below v.

939•
829 ôXC^ov.] Cf. Nuô. 722, à\i-

yov '^.
830 .] The only in-

stance of the singular of this word.

831 .] Cf. Thesm. 629,

dire , 6

Itpûv. the old dicast

au appertaining to the law-courts is

sacred.

832 <£* € ...] Philocleon

posts off to fetch something for-

; his son exclaims in surprize

at the old man's quickness

... Then Xanthias runs in, with

the tale of the dog's theft : this is at

once seized on as the first case for

the decision of this home circuit:

then, as the old man re-enters, his

son exclaims ; The
arrangement of the speakers in Din-

dorf's Poetae Scenici is absurd.

The text above follows the arrange-

ment of Richter and Meineke. The
adoption of tl totI from
Hemiann, to end Philocleon's speech

in V. 834, seems unnecessary. The
meaning of that would be *I will

run in and get whatever we want'

or 'whatever article I can lay my
hands on'. The common readmg
0€ ' is ' Why, what ever

ails the man? (he runs off so fast).

A wonderful thing is the love of

place !

'

834 £.] Philocleon has

a cat-like attachment to the law-

courts.

6—2
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835

840

835—890. The first criminal to

be tried is found in a dog who has

stolen and eaten a cheese. His

fellow dog is to prosecute. After

due sacrifices and prayers from

Bdelycleon and the chorus that their

artifice may succeed, the trial be-

gins.

835* Is K.] Said to the dog.

^€.] Infinitive of exclama-

tion: cf. JVuÎk 268, ôè

.... The explanation

of such a construdlion seems to be

that the infinitive of the verb may
stand for a noun, and then, the noun

having been expressed, the rest of

the sentence is left unsaid, the tone

of the speaker plainly enough indi-

cating what it would be. Thus,
• that I didn't even put a cap on

before I came (was foolish):' and

here, ' To keep such a dog (is ab-

surd).'

836 .] 'Griper, Nipper,

Holdfast ;' a natural name for a dog :

the Scholiast quotes as a dog's

name used by Teleclides. But there

is evident allusion to Laches and his

peculations in Sicily. Cf. above,

V. 240, êarai { ).
Laches went with the first Athenian

expedition to Sicily, in B. c. 427.

Cf. Thuc III. 86, 88, 90. He was

superseded by Pythodorus (Thuc.

III. 115). The fads of the deme of

Aexone being given to the dog
(Laches' real deme, cf. Plat. Lar/i.

197), and of the theft being aS/a'/ian

cheese, leave no doubt that Laches
is here alluded to.

83;^ lirvov.] 'The kitchen:' for

the limited sense of * oven' will not

suit Cf. V. 139.

838 .] * fresh curd-

cheese,' from€. Cf. Theocr.

Id. XXV. 106, âWos- €\
âXKos . One Scho-

liast appears to interpret it 'a round
cheese;' and that the cheese was
round is likely : but the explanation

perhaps arises from some confusion

between Tpéireiv and ^. The
dairy sense of is quite esta-

blished enough to make the mean-
ing of certain.

2)€.] 5è 2t-

Ke\la,

êxei. Schol.

839 ' , ...] Racine
has a dog-trial in imitation of this.

But there is not very much similar-

ity between Aristophanes and the

French dramatist here. The latter

makes the tediousness and bombast
of the advocates the chief feature in

the trial, which ends in the judge

being sent to sleep, and, on being

awakened, hastily condemning the

accused to the galleys.

840 €uraKT€OV.] The technical

I

848]
, 85

" eyœy' arepoç^€, TtÇ elaa^ri ^.
, Bedpo,

' iroteiv.

;

'EoTtaç.

el^' €\<;;
,

' .
' ' èyè ^.
, .

845

word of the judge: cf. note on

V. 875.

844 .] Philocleon returns,

with a pig-sty fence, àyyéibv -, to serve for. It is

called *of Hestia,' because (says

the Scholiast) they kept pigs close to

their homes (if that be the meaning

of iirl Tfi% èaTÎas $),
the pig-stye adjoining the house

probably. In an Irish cabin indeed

the pig is more literally. Also, at libations, they be-

gan with the goddess Hestia ; hence

Philocleon, when charged with tem-

ple-robbing, replies, * No, it's all in

the regular course; I begin with

Hestia, as our wont is,
^
and go on

to despatch my viitim.' Cf. Plat.

Euthyphr. 3, </)' '? &€
pyeiu • The phrase

passed into a proverb for beginning

at the very beginning.

847. -.] Cf. Ac/i. 375,

ovdèv€. The infinitive takes the

place of the noun : hence such

phrases as may be com-

pared with this.

848 -.] These are certamly

here what they most probably are

at V. 349, tablets with notices of the

suits upon them; containing in faél

a programme of the dicastic business
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, KœTroXel•;

eyo) ' ^ ',
.

8so

KoKei . UOKAEN

hrj,

Ttç

ecmv;

€Ç, ,^ .
;

€7,
to be done. There was no strong

necessity for them perhaps, when
only one suit, and that a known
one, was coming on ; but Philocleon

will insist in having all the minutest
particulars of law-court furniture.

850 '...£.] Meineke
thinks this line corrupt. It is com-
monly interpreted, 'And I wanted
to furrow up the ground,' t. e. to

trace the line on the -t-. He was in a hurry to be at

his work, and to condemn his man.
And Thesm. ill—786 is brought to

support such ametaphor; where Mne-
silochus, meaning to write, says, ^76
l•^ €, Sé^aaOe-\ \$, K^pvxas '' €,*, ; €' iird-

yere iraaas ^ àôoùs Keivç. ^.'

raxéws. But is it not possible that
Philocleon, who, though a dicast, is

in some respedls a rough old-fashion-

ed fellow, has a farm? and that he
counted on getting away to it, after

despatching his law business, and
doing a little farmer's work. * You
will keep me here all day,' he
says, ' and I wanted to do a bit of
ploughing on my farm.' is

frequently used in this sense: cf.

AcA. 726, Pac. 1 146, 1 148. The
delay of these preparations wearies
him, though he is anxious to have
everything correél: hence at v. 855
he will not have fetched,

but at once produces something to

serve for them. Of course there is

a little inconsistency in his wanting
thus to get it over, but that is not
unnatural in an old man of his sort.

868] . ^1

7« ^^')( .
yàp, ye .

Se Srj ; ;
€ y .' ck èevey

evMev,.
eVl

ayaOrjV ,
yevva €..

855

86

86-.,

855 5.] àyyeîov ^, ^$. Schol.

859—62. Myrtle boughs and

frankincense are brought out. On. the scholiast says

yap€ ol: and

at most festivals these boughs ap-

pear to have been used. Cf. the

well-known song on Harmodius and

Aristogiton, èv. And at the merry-making

in T/ie Peace (v. 1 154) myrtle-boughs

are sent for. Cf. also Ran. 871 for

fire and frankincense thus called

for: i^t vvv rts

, àv irpb.
863—67. This is a system of

anapaests. A strophe follows, w.
868—8 7 3,€ . . .'', to which

correspond w. 885—890,-
€....

868 €.] Constantly called

for on similar occasions ;
cf.^^. 1316,

Nub. 263, Thesm. -295. This line is

given by Meineke to the chorus.

Richter gives the following line to

Bdelycleon, making the chorus re-

sume with TO ITpay' ...
869—74. The Chorus pray that
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* , èir ar/^?' 8/0,.
*1€ Hatav, 874', yeÎTOv dymeO ^,, '

/cal ^,^ ^'8 ' elvat <^,^^^ ekeelv 88^,,
^,

Bdelycleon's device may turn out

well, and suit them all, giving them
rest from their wanderings and
errors in legal matters.

872.] Infinitive, as fre-

quently in prayers, dependent on
5ôs, or some word of the kind,

875— 885. Bdelycleon puts up his

special prayer that his father may be
turned to a milder mood.

875 upoirvXaie. ] Read-
ings vary here. The MSS. are cor-

rupt: MS. R. has ^
iruXas: MS. V. -
Xas: the rest .
The corredlion in the te^^t is Bentley's;

Bergk reads irpoadev irpoirvXcUov:

Meineke Trapes aùXâs. The
sense does not vary much, which-

ever correcflion we take as most
probable. Meineke thinks his nearest

to the Ven. MS., and that the ex-

pression is probably a fragment from

Euripides.

876 .(}€.] Cf. EccÎ.

584, et ,
rots Tdav rots '4€.

877 <.] From,
* astringere :' 3, Anth.
The next word irpLvLvos is applied to

old men in Ach. 1 79, coupled with
CTLTTTOL

878 (TipaCov.] TO) yKcv-
Kos, ' 6. Schol. Instead of bitter a
little sweet is to be put into the old
man's composition.

880 €'-$ * €.] He had
been always ready to condemn, and
inexorable to piteous appeals. Cf.

above, 560—70.

884. ]
' The nettle, the

sting.' Crates in the Phoenissae
used the word in the same way.
Schol.

894]
.
XOPOS€6€ * *, eveKa /-'//.

^voL yap èf}6€
? odBeU

y€.
€ 9 ,'
û)ç ^, ^.

• Ttç àp 6 ', ,
,^

89

885

890

885 |€6< <roi]

before is generally ac-

cepted to fill the gap.

888 '|€.] Corrected from'€ of MSS. In what way-, the reading of Cobet and

Meineke, is better, it is hard to say.

890 € €.] yev-. R. V. And the Scholiast

recognizes both readings. But the

common text suits the metre, corre-

sponding with V. 873, ^aaévoS• ; and is better for the sense.

*You love the people as no man

does of the nobler sort,' is a senti-

ment hardly intelligible. But, *as

no man does, at least of the younger

men, of men now-a-days,' fits well

vdth the chara^er of the chorus

who are approvers of an older gene-

ration. After this line Meineke

adds liiie, to balance the same

in V. 874; unnecessarily perhaps; cf.

above, v. 281.

89 1—994. The trial begins. There

is a dog plaintiff, and a dog defend-

ant. The charge is set forth; the

damages laid. Philocleon is eager

to condemn, before he has heard

half the case. Xanthias is spokes-

man for the prosecuting dog; shews

how the accused stole the cheese

and gave him no share. The old

dicast will hardly hear any defence,

but Bdelycleon makes him do so,

and sets forth piteously the case of

the accused, brings witnesses to

shew that the acaiser is just as bad;

produces the children of the accused

as a last resource to move pity.

Philocleon is a little melted, but yet

means to condemn. Bdelycleon,

however, deceives him, and makes

him put his vote into the wrong

urn, and Labes is acquitted.

891 €li Tis.] Bdelycleon

adls as thesmothetes : cf. above,

V. 775, oùSeis '^-
TV KiyKXiSt. The signal for the

gathering we may suppose now to

be taken down : cf. note on

at V. 690.

893 tCs dp* .] Philocleon is

eager for his work; predetermined

that the defendant shall be well

trounced..] Exclamatory, * how finely,

how thoroughly !'

894—97. Bdelycleon introduces

the suit, €'-, * Oyes, Oyes,*

I
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' €^' 6, 6 ;

[895

895

900

Mitch. Cf. the usual \4^
Ach. 1000.

895 6€5. ] The deme
of the parties concerned is men-
tioned in all such formulae. Here
the deme of Cydathenus is given to

the dog, because that was (it is said)

the deme of Cleon. Cleon com-
pares himself to a dog in Eq. 1023,
and is compared to one by his ad-
versaries.* .] Labes is (as

we have seen at v. 836) to represent
Laches. This deme of Aexone was
noted for the scurrilous language to

which its inhabitants were addicted,
says Stephanus ; and Plato [Laches^

197) seems to confirm this, where
Laches says, ' I will say nothing in

reply, though I have plenty to say,

lest you should assert that I am
Aexonian not only in name but in

nature.'

897 SiKcXiKov.] Bergler quotes
from AntiphanesinAthenaeus, ru/jôs

2i/fe\os, ^, iyxéXeis. For Laches' peculations
in Sicily cf. note on v. 836.

£|.] The damages were first

laid by the plaintiff, who was said. Against this the oppo-
nents might. The judge
finally decided the amount ().^. ] €\3 .

SchoL It is of fig-wood with allu-
sion probably to : of
which Aristophanes never tires.

8985 |iiv .] The mild
penalty does not content Philocleon.
All his interpolations in the trial

scene are severe, and against the
defendant.

900 pXiiTii.] *He car-
ries thief in his face.

'

901 aeoTfjfxis.] The 'grin,* ex-
pressed by this word, is generally
in mockery or malice, but not always
so, as Theocr. Id. Vll. 19, cTTre-
pùs , proves. Hence
Richter's alteration^ (a form
perhaps not elsewhere found) is

needless. The Scholiast's explana-
tion,^,4 rà, further confirms the text.

And the broad grin would be more
immediately striking as the dog
came in, than would the wagging
of his tail. Richter quotes, £ç.
1029, OS \
ôeLTvys,6 OXKore.

902 *' .] Dind 3rf

in the old Poetae Scenici had '
., which manifestly was wrong.

In his larger edition he approves, t. e. b, which is a curious crasis.
' ô . Mein., ' à .

9] 2.
KTÛN

91

IV •.
€€ ,

y \€ ,
atya,' ' /6€.

, '^^ .
T^ç ' ^,^, yàp

epyœv .
yàp eç 'iroXvv

90s

910

Hotib. The reading of the text is

in Hirschig and Richter.

903 .] t}}v.
Schol. This line is variously divided.

To give to Bdelycleon,

?Te/)os

—

to Philocleon, as

Dobree does, seems best. On the

dicast asking for the prosecutor, he

is brought forward, and barks, and

Bdelycleon says, ' He is here.' The
dicast remarks that he looks like a

second Labes. The son rejoins that

he is good at barking, &c. : and

then bids his father listen in silence,

while Xanthias gets up and speaks

for the prosecutor.

904 €€.] The prosecuting

dog is about as bad as the other.

In Eq. 1030—34 Cleon is described

as a dog Cerberus, of whom Demus
is to beware, and who will escape

notice ràs

ràs-^. The
here mean subjedl states or islands,

as there is by way of surprise

for x&rpas.

906 *.] Se.. Cf. above,

v. 811.

907 .] It is a question whether

we ought against nearly all MSS.
to change this to ^s, though this

latter is certainly the more Attic

construélion. Richter and Memeke
do, following Brunck.

909 .] *The seamen,*

because was the seamen's

cry; for which cf.. 1073; also

Eq. 602, for a rhyming imitation,. The scholiast adds that

the sailors were aggrieved by this

cheese theft, œs -
. However this may be, the

sailors are mentioned naturally

enough, since Laches was in com-

mand of a fleet in Sicily.

910 .] This and êv

the Scholiast explains

èv ttjss . Sicily

(as regards Greece) was out of the

way and in a comer westward.

Perhaps this is striving too much
for a double meaning in all the de-

tails of the dos's theft.
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6 .
y ^ .

cv iroieiv^,} ;
ovBèv €8€;

^€ y €.

yap ovSev ., ^ , ,
y ,

', cuyaOef

6/ yàp.

915

920

911 «.€.] * He si-sliced

away.*

914 icov |«€*.] That he gave
no share to the other dog (Cleon's

representative) is the chief crime.

Xanthias' complaint, as the aggrieved

dog, has an ironical meaning.

915 KaCroi ...] Who can be-

nefit you, without a previous sop to

your Cerberus? It must be, *love

me, love my dog.' Cf. the note

above at v. 904, and Eq. 1030—34.

917 ovhlv ...] Meineke with
Bergk gives this and the following

line to Philocleon. Neither thus,

nor with Dindorf's arrangement,

is the connexion of ^ep/xôs yàp
with the preceding plain.

Florens says, that Philocleon, while

speaking, tries whether his lentil

porridge is ready; and, finding it

hot, says that the accused is * as hot

(meaning *as bold') as the lentil

porridge.* But the diredl mention
of him as ^, * the man' (instead

of *the dog') is curious. Nor is

a natural reason for with-

holding a share of anything,

may indeed be compared with

in v. 923; but the sense of the line

as applied to Labes or Laches is

not satisfacflory. The line is bet-

ter given to Bdelycleon, with

reference to some gesture of anger

and eagerness to condemn shewn
by Philocleon. Thus Bdelycleon

would say, seeing his father's hot

haste, *Why, the man's as hot as

his lentil porridge ! Pray, father, in

heaven's name don't condenm too

soon.'

920.] Cf. note at 725.

933]
2:^. 93

:^
y , -
âvhpa ovoayaov,

^.
7' .

TTpoç ' yàp •
\œy èyd'

, \yoa.

925

930

y \ t f.
TavopyLa,' /cet,

923<,.] 'Be-

yond all dogs a man of selfish greed.'

The inconsistency of is

intentionally ridiculous. The super-

lative in -iaos from- is

analogous to from XdXos,

Eur. Cyd. 315; cf. Ar. Ran. 91.

924 OvcCav. J
The mortar means

Sicily or the Sicilian sea, as the

Scholiast says. A mortar was round

{(/^\) : cf. Pac. 228.

925 -.] Eupolis, in his

Golden Age, has the phrase. There

is a play on the double meaning.

Of the cheese, it is the hard under

crust ; of the cities, the gypsum or

stucco of their buildings. And in

the next line Philocleon takes it as

equivalent to CKippas, with which

they used to mend broken pitchers.

928 .] There was a

proverb \6 %€, 'one bush does not support

two redstarts'. Here Xanthias

means One house can't keep two

thieves': he himself (as the dog or

Cleon) being of course one.

929 €.] Some read /ce-

: but the better editors and

MS. R are for €\yy.
KCVTÎs.] This phrase is

used adverbially by Thuc. iv. 126,

Kevijs, .

And the Greeks often put together

adverbs of nearly the same meaning.

Another instance of Kevijs dX\a>s

is quoted from Plato the comic

writer: and Bergler quotes AXXws

as combined. To which

might be added addts , and

similar phrases. It would be easy

here to suggest a noun feminine as

understood; but probably the

speaker had no such definite noun

in his mind, and was hardly con-

scious of any ellipse.
^ . c « i

933 TO ravopos]

= \$. For

cf. Nuè. 2, ,
and the note there.

<roV.] The dicast turns

round to the cock perched up above

him.
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[934

935

940

934 €|€.] *He winks assent':
and a wink from a cock is as good
as a nod.

937—9 The dish, cheese-scraper,
&c., are called to witness in Labes'
favour. The was a portable
brazier; cf. Ach. 887, Ô/tÛes é^ivé-y-€. the kitchen vessels
might have seen the theft, and seen
also what the thief did with the
cheese; whether he gave any to
others. The was perhaps
used for the toasting of the cheese.

939 '•<6^.] * burnt at
the fire ' as such utensils would be :

cf. above v. 828. Dobree and Her-
mann read 'subpoe-
naed as witnesses'; an ingenious
change : but hardly needed.

942 <n) ...] This is

addressed to the old man. Bdely-
cleon had before asked him not to
be too hasty in condemning (v. 819):
he now asks it again, 'will
you not, I again ask, cease &c.'
Florens takes it as addressed to the
prosecutor; but there is not much

sense in rebuking him for severity
;

severity would be reasonable in him.
943 toÎs €<.]

*And that too against the poor de-
fendants.' Bdelycleon wants him
to have some wrath for the prose-
cutors. Cf. above v. 880, tous -
yovTUs r' iXeetv ypayj/a-, ..\.' ?€.] 'But do you
hold on to them with griping teeth?'
One of the expeded advantages in
this law-court at home was, that
the dicast being not starved, but
having his porridge, would cease^ (v. 778).
The pairos was a character-
istic of the Athenians, cf. Pac. 607.
The Scholiast strangely mistakes
the meaning of this passage; and
those who propose ixeis for ^
propose no improvement. The
sense of the middle voice suits quite
well; *you hold fast to, cling to':
it appears just the word for a bull-
dog tenacity.

944 *.] He turns to the
defendant here.

957]
.

' €€ y eoLKev ??•

oî)Ky ' hoKel,
eyv eiraOe ^'

èykveo yvo.,. iyà> yap ^o\oyoaL.
, '̂ *.

yap ,
ye .

', ' ,,
, ;

rrjv

95

945

950

955

945 * .] Philocleon main-

tains his conclusion against the de-

fendant : thinking that he has not a

word to say. His son says that it

is not conscious guilt, but a sudden

paralysis of the tongue.

947.] Son of Mele-

sias, opponent of Pericles, accused

of some misdoings in Thrace, and

ostracised, B.C. 444, cf. Ack, 703,

708, where Aristophanes appears to

pity him, as hardly dealt with.

The policy of Pericles our poet does

not approve of: cf. AcÂ. 530 sqq.,

and therefore naturally sympathizes

with his rival.

949 irap£x*, €'.] Reiske

seems to be right in thus punduat-

ing. For can hardly mean
'take yourself off', or, with,
be equivalent to Î61 ., âiraye

€., as L. and S. say. is

rather 'allow me, give place, let me
come', and Out of the way
with you !' The Scholiast confirms

this by his note \$. Bdelycleon pushes

aside the dog and takes the place of

defendant.

952 .] TOUS^.
Schol. It seems rather meant that

Laches was an adive soldier against

his country's enemies.

953 »« €.] Cf.

Nub'. 1 112, (àxphv ^orye Koi.
955 trpoParCois.] Cf. v. 32,-. No doubt here

too there is an idea of the Athenians

being silly sheep.

957 8 -.] 'The good of

him is that he fights for you &c.'
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èanv^ el ',. yàp .
iyœ ' ov^e ^^,

KUKOvpyuuV àvéypa^i \oyov.

960

Philocleon had asked *What is the

good of him?' and the answer is

natural enough. Dobree reads it

; *you ask what good? Why
he fights &c.' Either of these seems

far preferable to Meineke's conjec-

tural change in his notes,

... 'Does he not &c.'

959 £€ . T..] A cu-

rious excuse for non-appreciation of

the difference between *meum' and

*tuum'. But ignorance of the ele-

ments of music implies utter ilUte-

rateness ; therefore it is as if Bdely-

cleon had said 'poor fellow! he's

had no schooling—knows nothing

—

what is he to turn his hand to but

thieving?' And below at v. 989,

Philocleon retorts that he knows no

trade but judging and condemning.

In Av. 1432, tL yàp ; -
wreiv yàp , is a similar

excuse, given by the informer who
knows no trade but his own. The
scholiast quotes a proverb, to which

there may be allusion, iref^,
veiv yàp , *I trudge

afoot because I cannot swim.' In

the KnigJits (v. 188) the sausage-

seller objedls oû5è ^-4 y : but he is told

that that is rather odds in his

favour for being a statesman now-a-

days; and therefore for being a

thief perhaps, in Aristophanes' view

of his country's statesmen at that

time.

960 .] Cf. y
in £ç. 189, quoted above. After

àj/ understand

6.
961 ...1€*.] thorough

discussion of this construdlion is to

be found in Hermann's notes on
Viger, de Idiotismis. tva. ottcjs, ws,

with past indicative, express a con-

sequence now impossible : 'adhiben-

tur quum indicatur consilium, quod
quis habuit, nee tamen effedlum red-

didit.' * Cum indicativo praeterito-

rum temporum junguntur, quum
significatur aliquid, quod futurum

fuisset, si quid aliud adlum esset,

sed nunc non facflum est.' Herm.
They indicate something which

would have been sure to follow, had
something else been done, but which,

as it is, has not followed, since

that antecedent 'something else*

was not done. Examples are, Ari-

stoph. Pac. 135, Eur. Hipp. 645,
Soph. Oed. Tyr. 1389—93. This last

passage gives a double illustration,

one for the imperfedl, one for the

aorist tense, €6^\€ 4$, tV 7/\$€ ...* -
ëKT€ivaî eùdùs, $ 0€

ëvâev 7C7'*'5
;

This past tense of the indicative may
be aorist or imperfedl : aorist, ifa re-

sult is expressed not as lasting, but

done once for all ; imperfe(ft, if last-

ing. Thus, «'' ..., 'that

so I might be not only blind but

deaf,' the blindness and deafness

being results lasting up to the time

of speaking; but us ^5et|a

' that so I might nc'cr have shewn,'

the shewing being but once for all,

and now over and done. 'That so'

seems the closest English reading.

Monk (on the Hippolytiis) suggested
' in which case.' But this rather loses

the notion of intent, purpose, &c.

in 4va, o'tws, ?. True it is that tva

sometimes= 'where,' with a simple

relative force ; but then it should be

followed by (with av) not by .
The English 'that' keeps the notion

of purpose, <5v:c., while the 'so' = *in

that (now impossible) case,' and

972J 2. 97

86€ ,,,, ^'
yàp €€. ,

el Toh €..
Al , '^freuBeTai., ekéeù ,' yàp èeL, èv €.

€Tepo<i ,
yàp € t^ç ],eae ' el Be , SaKveL

965

970

thus gives the right shade of mean-
ing. Hermann observes that the
Latins have no exadtly equivalent
construdlion, but that the Germans
have; e.g. in Sophocles he well
translates, ''damit ich blind und taub
ware,' and * damit ich nie gezeigt
hâtte wer ich bin.' At the same time
I would urge, in favour of Monk
and his followers, that such conjunc-
tions as tva ws^ partake of the
chara(5ler of relatives, and indeed
were possibly relatives originally :

compare the Latin 'quo,' which
comes to be= * that' And the more
common English way of putting
such a sentence is, ' why didst thou
not receive me? (or, 'would thou
hadst &c.' or, 'thou shouldest have
&c.') so had I never shewn.' Cf.
note on Ntib. 1158, 669 for this dif-

ference of Greek and English idiom.
Shakspeare's, 'I would I were a
glove upon that hand, That I might
touch that cheek, ' is a case for this

constru(5lion, and is so rendered in
a Porson exercise.

964 €('.] As a political

term this would be a dispenser of
moneys, provisions, &c. 'treasurer,'

Mitch. In a house it would be
'housekeeper, steward,' or perhaps
here 'pantler, buttery-man.'

967 €€.] This must be a dis-

syllable in pronunciation, unless, as
Dindorf in his notes proposes, we
throw out Toiis. In one edition

Dindorf writes Aet, ' reile, ut vide-
tur,' says Meineke. And e'Xeii/ôs for

AeetJ/ôs rests on good authority. But
possibly some of these combinations
were monosyllabically pronounced,
and yet not monosyllabically written.
Cf. veavLKijv in v. 1067, and (if the
vulg. be retained) in
V. 1085.

968—72. Labes can eat odds and
ends and fish bones, and is here,
there, and everywhere : the other
stops at home, and wants to be well
fed. The adivity of Laches and
the lazy greediness of Cleon are
contrasted.

970 olKOvpos.] ^' iv-?.
Schol. Brunck, followed by Hir-
schig and Meineke, reads :

which seems better, but the MS.
reading is not indefensible :

' is a
sort of stay-at-home-merely.'
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975

9

973-.] Philocleon is disgusted
to find that he is softening. Bdely-
cleon takes advantage of this, and
produces the little ones of the ac-

cused, to whine and excite com-
miseration. It was a common custom
both with Gieeks and Romans to

bring the family into court, that their

tears might move the judges. Cf.

Dem. c. Mid. 574. Racine takes

this idea, 'Venez, famille désolée,

Venez, pauvres enfans, qu'on veut
rendre orphelins. Venez, faire parler

vos esprits enfantins. Oui, Mon-
sieur, vous voyez ici notre misère.

Kous sommes ohelins, rendez-nous
notre père, &c.'

975 *.] Plural, because
Philocleon was but one of many
dicasts.

979 .] The customary
word for the dicasts to say, when
they had heard enough to convince

them, and bade the pleader come
down from his place and say no
more. But they sometimes deceived

the hope of acquittal thus raised.

982 €S ?.] A curse on
either the defendant or the porridge ;

perhaps on both, as Mitchell takes

it, * Curse on yourself and curse

upon this pottage !'

983, 4 ...€€?.]
' For I wept freely but now, as

I think, for no earthly reason but

because I was full of the lentil por-

ridge;' the heat of which brought
tears to his eyes. For-
cf. Pac. 232, yàp ^."

\€. The old interetation,
* I wept away my judgment, lost my
cool judgment in my tears,' is cer-

tainly wrong. Meineke's
is confirmed by the Scholiast's -, but

is against all MS S.

I

991] 52. 99.^;.; elBévai..
*, ,, iirl ,^ ,̂ .' yàp .̂

/.
* 6;

985

990

••/Ç»» it / f

987 .] He gives him a peb-
ble to vote with, a pebble * condem-
natory,'. This he
wishes him to put into the urn called

âKvpos and also varepos. The con-
sequence would be the acquittal of
the prisoner. Philocleon refuses to

do tnat, but is so led round that he
in the end mistakes the urn into

which he puts his condemnatory
vote, and unintentionally acquits.

There were, it appears, two urns,

the one called /cu/atos, of brass, the
other, of wood. There were
also two kinds of voting pebble, one
bored through with a hole, the other
entire and solid(, -
$), or sometimes one black, the
other white. The perforated or
black were for condemnation, the
solid or white for acquittal. That a
vote might be used eife(ilually it

had to be dropped into the * valid
'

urn{) : the other vote was then
put into the * invalid ' urn, and had
no efFecl. The votes found in the
•valid' urn were counted, and the
result was according to the excess
or defect of one or the other. The

urns were from their position called

trporepos and varepos : but what this

position was exa(5tly, is uncertain.

Richter thinks the irp&repos was
close to the tribunal, the varepos

further off, beyond where the advo-
cate, witnesses, &c., stood, so that

the dicasts put their useless vote into

this just before leaving the court.

988 ($ . T.] 'Shut your
eyes Oiia pass on hastily to the fur-

ther urn and acquit him.' This
Philocleon refuses to do, retorting

on his son his own words at v. 959,
' that he is no scholar,' and knows
but one trade, viz. that of con-

demning.

990 4€ •€.] Bdelycleon
pretends to be resigned, and offers

to condu(5l him to the O-porepos -
; but in some way so misleads

him that he finds the varepos where
the irpOTcpos should, according to his

idea, be, and into it he drops his

condemning vote. This amounts to

an acquittal ; for the other vote, that

of acquittal, of course goes into the
* valid* urn.

7—
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y s. f•^

OUTOÇ.

eve., €,

*,
TTCuÇ '^;

êoLKev.

/, .
irarepf ;

, ^' vSœp ;

hraipe.
€t7r€ €€6 ,

995

993 «^'^**•] Cf. Aesch. Etim.

742, .^ $ €•,5 ' èiré-

\$, . ^'-
/, TTÛs - ^; This

makes for Dindorf's text against

Meineke's ; for the dicast Philocleon

should empty out and count the

votes. But TTiDs'-^^ ; does

look rather as if it were an impatient

question thrown in during the count-

ing ; and in the passage of Aeschylus

Orestes, the defendant, puts the

question. Hence I have slightly

altered the arrangement of the dia-

logue, which now runs thus,: *Phi.

Come, let me turn out the votes.

Bd. How have we sped in the trial?

Phi. 'Twill soon be shewn. Bd.

Labes, you are acquitted!' Bdely-

cleon, interested for the accused,

asks, 'how have we sped?' and then

sees at once the result and tells it to

the defendant before the old dicast,

in his astonishment and disgust, can

get out a word.

994 ScC^eiv €.] Se. -.
Cf. Lys. 375, ' ainh ôei^ei.

995 « ** '.] The old man
is fainting: cf. I^an. 481,' -• ' irpàs ^.

996 liraipc .] Cf. Eur.

Androm. 1076, , Spd^ets,

7€pot^; /LtiJ ^' ^€.. €*'.

/] .
*

ovùev € ,
<, , ,
? ,^ àiroKvam âvSpa; €€\
', ,^ '

yàp eSpaaa .
^ y. iyœ yap , ,, âr/ ,

iirl SeÎTTVOVj eç, ,
:'^ Stayetv Xolttov'^ '.

ICX)5

, fJ

999 €£.] * How shall I

be conscious of this deed with my-

self,' i.e. *how can I yet live and

know that I have done this deed,'

which almost = * how can I pardon

myself for this ?' To share in the

knowledge of a deed (if criminal),

and to make no effort to expose it,

is in effecfl to consent to it, or to

pardon it ; hence the common
meaning of ''. The
Latins took a different compound
to express the same thing, ^ ig-

noscere' 'to (apparently) 7ioi know,

to refuse to know, ignore, wink at,'

and so ' to pardon.' The one lan-

guage expresses pardon by inward

acquiescence in the knowledge of a

crime ; the other by outward denial

of such knowledge.

1002 ..] 'And
not (as a deed) fitting my charaéler,

not after my wont.' The genitive

is the same as that in the common

phrases ayadoO ^-
T€iv and the like. It was not-

to acquit. ' Not such

my wont, as those who know me
know ' (Tennyson) Philocleon might

have said.

1003 8^ y.]
'Yes, yes, and don't be so over-

much grieved.' The 7e gives assent

to Philoclcon's excuse.

1005 .] Philocleon is to

give up law and do nothing but en-

joy himself at feasts and theatres.

The same kind of retirement is pro-

posed for Cratinus in Eç. 536. The
' reformed ' life which the old man
is to lead is not of the highest order,

and is no doubt a satire on the fol-

lies and excesses in that dire6lion

which were prevalent at Athens in

our poet's age.

1007 •8.] Cf.A'w^. 551,

623, 876, 1065.
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, etirep Sok€Î,

' €€ '&.€ T€û)Ç, ^,€ ev-
iréarj<.

jàp

iraa^eLVy irpc^;.€ \€ , eïirep * €€,

8 Philocleon resigns himself

to the change, and they go in to

prepare for it, leaving the stage

clear for the parabasis,

1009. The parts of this parabasis

are :, icoç— 1014, para-

basis proper (or anapaests) 10 15

—

1050,, 105 1— 1059» <^%
io6o— 1070,, loyi— 1090,, 109 1—HOC, -
, IIOl—II2I.* 1€ xoCpovT€s.] Cf. Eç.

498, Nuà. 510, ' Wl,
..\.

(jLvpuxScs•] To be taken

rather vaguely ofmultitudes. Stridl-

ly speaking the * myriads 'of the au-

dience would not be many, as Rich-

ter reminds us ; but each myriad of

itself may be. Plato

uses €3, of the

numerous generations of forefathers

that have preceded us, Theaet. 1 75, A.

ICI 2 iréo-Q.] As did the Clouds,

to the first exhibition of which he

refers here and further on in this

parabasis.

1013 .] The exadl op-

posite is Sextos, a favourite word of

compliment to the Athenians. Cf.

Nub. 524—27, W

...
TOÎS $...\* ...-

TOUS €os : cf. also Nuè. 521,

^earàs ôe^iovs. Euripides opposes

/caios and^ : Med. 190,)%
\-^ tous-

€ .5—1050. The poet complains

of unjust treatment. He has done

the Athenian public good service :

first in the name of other poets,

then in his own. He has not de-

based his Muse to gratify others,

nor has he attacked the small ; but

has boldly withstood the great and

powerful, Cleon especially. Also he

has exposed other plagues and cor-

rupters of public morals. But the

Athenians, though they honoured

him at first, gave him up last year,

and rejeded the best play he had

ever given them : entirely through

their want of understanding, and

through no fault of the poet.

1015 irpoo-crxcTC.] Cf. A^«^. 575,

Eq. 504..] Cf. above v. 631, -^ XéyovTos. The word means
here * genuine, pure,' the real thing,

as opposed to what is specious but

of no real worth.

1024] 2. I03

yàp 6^ . 168€ yap irporepo^! ,
€ ,' -

Tok,
hiavoiav,

ek € '
^ ^/, 102 1,' *, ^

apOeU ^^ èv,
5'^ , -^

07 irporepos.]

* That he is the first to suffer wrong.*

not only having done the public no

wrong himself, but having done it

much good.

1018 ...] Philo-

nides and Callistratus were the

poets under whose names Aristo-

phanes' earliest plays came out : viz.

the Babylonians, Battqueters, A-
charnians. For another mention of

this, cf. Nub. 530, sqq.

JO 1 9 ^5.] A ventrilo-

quist and diviner at Athens, from

whom others of the same trade were

afterwards called Euryclidae. Schol.

1020 €ls aXXoTpias.] As Eury-

cles throws his voice into others, so

did I with my plays. Others seem-

ed the utterers; I was the real

source of the words which flowed

out.

^-.] Infin. dependent on. =€-
vai ^ : so that the syn-

tax will be€()4 els . y. -.
02*.] The Knights

was Aristophanes' first play exhibit-

ed in his own name. And the

Scholiast remarks that none would
run the risk of a(5ling Cleon's

part, hence Aristophanes had to

adl it himself. This would give

peculiar force to '
; but it is not necessary here

to understand anything more than

the risk of failure before the audi-

ence. And ', *by him-

self,' in his own name, is merely

opposed to the èrépois.

Cf. Eq. 513, $'.
022 <5.] 'Having ta-

ken on him to rein the mouths of

his own and no others' muses.' The
poet, when he had entered as it were

into others who were to utter his

thoughts, might be termed the

charioteer or controller of their

mouths, or of the strains to issue

from them. For a bold metapho-

rical use of, cf. Nub. 602,-^.
I023 opOels ^ 48.] Cf. Dem.

Olynth. 11. 20,

^^,$ .
024 ' ...]

There is a difficulty here, which

Reiske saw, and thought

corrupt; but the other commenta-

tors seem to pass it over, ,
. êv., must mean *he does not

—

elated by his honours—say he has

attained perfedlion, done everything

that there is to do.' And so the

Scholiast says : ^ oihe. For that,
=^, *to be

completely elated,' as Florens says,

following the earlier (and not very

intelligible) part of the Scholium,

is hardly possible. But '-
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ovBè ireipoûv' ' et T4Ç^ ^/' eavTOv ?, 1020

ovBevï ,^ tlv^,<;? ' irpoayœyovç},
ore y , ,'/»? opytfv € 6<.

. ., does not follow with any
good sense the clause . .
èir. *he does not profess to have
done everything, nor to be puffed

up.' What is wanted is, ' He de-

tiies that he...or was puffed up.'

And the phrase iKTcXéaat èirapOds

cannot be reasonably explained of

anything that the poet would deny.

If there is corruption in the text

and a change needed (as it seems
to me there is), I would propose
<J7Afsand. *He does

not—elated or puffed up in thought

—profess to have done everything,

nor does he go round &c.' Or we
might read àyKovrai, * He does not

profess perfeclion, nor is he puffed

up, nor does he &c.' For ^-, cf. Ra?t. 703,^^ •.
102 5 €,€

€.] Cf. Pac. 762, yàp•
repov TTpa^as -% ?5 '.
Brunck's correction of the MS S.

or€ to here

seems certain. There is a hit at

Eupolis, the Scholiast tells us, who
ireptT/ei ràs

éavràv%.
025—28. Nor would he hold

his tongue to screen any, and so

connive at their wickedness.

1029. y.] As it was
now certainly known that the earlier

plays, exhibited under the names of

others, were written by Aristopha-

nes, this probably refers to those

earlier plays. Some have explained

^^ to refer to the Knights^

because aX tous

' .
But the Babylonians was concerned
in attacking Cleon, and can hardly

be excluded from the --..] 'Mere men' as op-
posed to -(. (^) 'mighty monsters'. The
changes proposed (from
Pac. 751), 4. seem
hardly needed. Hercules' labours

and contests were generally with
such as were more than man. And
the Scholiast evidently comments on, saying :. 'When first the scenic

trade of instru<flion he essay'd,

monsters not men were his game,
sirs; Strange Leviathans that ask'd

strength and mettle, and had task'd

Alcides their fury to tame, sirs.'

Mitchell.

1030. €•€€. ] Meineke reads

on no MS. authority: to

avoid (I suppose) the infinitive pre-

sent following upon the infinitive

aorist. But as in direél graphic

narrative the present indicative is

used of past events, so the infinitive

of the present may be put in oblique

narration, Cf. £ç. 514, yàp
dv^p ' ...^
where the delay meant is a delay in

past time, though expressed by the

present infinitive; and further on
V. 541, '
shows plainly that it is so. We
might translate here 'he set not (he

says) on mere men, but with noble

Herculean wrath he goes at mighty
monsters'.

1036]
. 105

;^; ,
ol• heivorarai àii ,
kKarhv hi

^
-rrepl^^, ' ,6€-,, ' ^,, ' 6€,-,. be^. ^-^

Totoûroi; ^ Seiaa^.
103. .] CÎ. Eq.

1017,^ '^, in the oracle

quoted by Cleon about himself. In

Fac. 752—758, this passage is re-

peated. The word is

applied by Homer to dogs (//. .
35o), by Theocritus to a wolf, {Id.

XXIV. 86). Aristotle distinguishes

it especially from, and

explains it thus

èxet, us" ' -, -
, yàp ), )

^̂ -.
032. .] In £ç• 7^5,

Cleon professes himself to be the

best 'after Lysicles, Cynna and Sa-

labaccho.' These two last were

courtezans. There is reference to

in. Bergler compares

Homer's ^ {II. a.

225): to which add the use of -
and, and

(Theocr. Id. xv. 53).

1033 « 8è . .]
Note the intentional alliteration;

which would be impaired, were we

to accept Bentley's conjeélure7-, as Meineke is inclined to do.

Surely in a description of this kind

is not too bold a

phrase. Cleon is now a hundred-

headed hydra : each head is a flat-

terer's head, and his own, the arch-

flatterer's, in the middle. Or indeed

he may still be in his old charaAer

of Cerberus {Eç. 1030), the number

of whose heads is variously told,

cf. Hor. Od. 111. 16, Cessit immanis

tibi blandienti Jamtor aulae Cerbe-

rus, quamvis furiale centum Mumant

angues caput ejus, atque Spintus

teter saniesque manet Ore tnlmgui.

|4.] 'Whom perdition

seize.
' Some phrase like this seems

the best rendering of the participle ;

which, striaiy taken, asserts, that

that grief will seize them which the

speaker devoutly wishes may do so.

1034 ...?.] Ci. Eç.

137,
. loud

voice was a great advantage before

the Athenian multitude. In Eç.

218, is specified as a

qualification for a demagogue. De-

mosthenes more than once charges

Aeschines with possessing a loud

and coarse voice, as if it were a

fault; being himself, as is known,

at a disadvantage in this physical

quality, cf. Dem. E. L. p. 415, ^^°••, €ya\6vo
àmiôeîs.
035 .] Cf. Horn. Od. .

46, ..., 44 1»
"^fp^

yàp
-. Cleon's unsavoury

trade is frequently attacked m the

Knights.

|£5.] Lamia was a sort oi

female hob-goblin wherewith they

terrified children.
^ at ^

1036 -.] JNot,

as Bergler says, 'to give bribes:^

but, as elsewhere, *to take bribes.

The poet is not frightened intc

taking a bribe and holding his

tongue, but boldly assails Cleon.
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en ' €€^. TrvpeTOÎatv,^ dire"

TTvir/ov,

eVt &
1040\ €,

1037 •^* .] 'With him;*
t.f. not only Cleon did he assail,

but other plagues as well,
* after him' Bentley. And the

change is very slight, the conflision

between and being frequent.
Cf, above v. 416, and £ç. 798.
This would give more precisely the
order of the two attacks; that on
Cleon in the Knights^ that on the
*agues &c.' in the Cloiids.

1038 TJiruiXois.] Explained in

the Scholiast by-^, and to
ir/>ô . Didymus
rather identifies the word with-
Xt/s and 'the nightmare;'
whereas Ruhnken (on Timaeus'
Lexicon) quotes from Phrynichus
this distin(5lion :. 6-

Koi toÎs' ôè 6, -- But whether
mean here 'shivering fits,

i^es,' or 'night-mares,' matters
little. Either might be precursors
of fever, and be naturally joined
with. What is more im-
portant is the general bearing of the
passage. And there can be no doubt
that it refers to the Clouds, and that
the rfKÎaXoi mean the sophists. Yet
whether all the details can be ex-
plained from the Clouds, as we have
the play, is doubtfiil. The Scholiast
says , but he also
notes that Aristophanes in the
Clouds uses the phrase '-^. Now this

phrase is not found in our edition of
the Clouds, but it may have been in

the first edition; and there may

have been other passages and scenes
also which would explain more satis-

fadorily the allusions in the four
following lines, which do not ap-
pear to me to be explicable from the
Clouds as it has come down to us.
Fritzsche thinks the first Clouds was
very different from our play, relying
much on this passage ; and without
determining how far it differed, I
should agree that the expressions
here are too definite to refer only to
the scenes which Aristophanes' text

now gives.

1039 ^ Tovs irarcpas . . .]
'Throttling fathers by night,' and
'choking grandfathers,' finds no
sufl&cient explanation in Phidippides'
beating of his father. The 'agues
and fevers' (sophists) might be said
indeed to commit these enormities,
if they persuaded men so to do, but
a more definite reference is wanted.

iojo €. . . .]
This,%gain, finds no warrant in our
Clouds. The devices of Socrates,
or his disciples, or of Strepsiades,
when made to wrap himself up and
think, do not suit with this passage.
Shifts to evade payment of debt are
mentioned, but not legal traps for

the simple and unwary. Richter
renders. ' incubantes tam-
quam incubi in cubilibus.' But
* night-mares framing legal subtle-
ties ' is an odd idea. Perhaps it is

rather that the sophists were repre-
sented as lying on their beds and
devising such things.,-.] Cf. Eq. 6, kSp
Tiv^ -^-^ /coi, ...

1041 -Cas^ ...] *Affi•

,5] . 107

'-8<! woXK^ (^ rbv.
^' eôpovre<; <i\eÇ«a«ov, t^ç<8^,,

^

^épvacv*6 <nreipavT hiavo,m,,

c^Ui^^^S^à-rrl,6< ^
u.{, iiTV

p.nhev.',', ,^•,
6 ,, oihh ., vevop.m

el
, emvoiav.

&, '°SI

J

davits, summonses, depositions;

legal terms explained in Diifl. Anttq.

o. ^^, 336, under.
^

1042 ^.] 'So that they

lumped up,' as if suddenly startled

from sleep: the word rather suits

the 'nightmare' explanation of-
€.] The polemarch was

the protedlor of strangers and resi-

dent aliens. Such would be these^: see the passage from

the Knights, referred to on v. 104O.

1043 .] Applied to

Hermes in Pac. 422 ; but oftener as

an epithet of Hercules; and Aristo-

phanes above, at v. 1030, is com-

pared to him. Hercules was a

'purger of the earth' from all mon-

sters &c.; so was the poet to Attica.

1044 ^.] When the Clouds

was exhibited, and gained no prize..] Cf. Nub. 546, ^'
etaayuv,',.̂

«nreCpavT*.] The metaphor is con-

tinued in. He had sowed

good seed, but not reaped a good

harvest. Bothe prefers to read-; which is simpler; Meineke

mentions with approval a conjeaure

of Hecke, »', 'having sown it,

i. e. the land. But it seems as weU

for this accusative to be understood,

and to keep, ' you sacrificed

him when he sowed (the field) with

most novel ideas.'

1045 .] He up-

braids them with want of judgment

in not appreciating his best play.

The same complaints are made in

the parabasis of the Clouds, which /I

certainly belongs to the second edi- -

tion of that play.

1046 <€ * lirl -
Xoîs.] Se.^ or. With

many a libation, and many a vow,

he will swear that never was a better

play. Cf. Nub. 518,
vr] -

. -
' èyù ^,

. ... ..^*'^.
1048 |^ ...] It }s

a discredit to some of you not to

have appreciated me; but no dis-

credit whatever to me in the eyes of

the wise. So inA^«^. 527 he appeals

to the.
105© el •€.] The meta-

phor is from a chariot race. If the

poet's chariot has failed to win, and

has been broken in the race, k was

while nobly striving to beat his

rivals, , 'the thoughts,

devices, wit, &c. of the play.'. Schol.

1051—59• Therefore for the fu-

ture you must take better care of

your good poets and their happy

thoughts, if you want to be thought

clever fellows.
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hai^bvLOL,

Tiéyeip

€7€ ,
Kcà "'€€€ ' eç ràç€ .",
^.

6€( €<; iv,
' iv ^,

âvSp6<;,
1055

6

©5^ 5...€€..] 'Those
who seek out something new to
say.' The constnidlion seems rather^ () Xéyeip than.
\éyeiv . A parallel from Av. 465
is quoted by Bergler; XéycLV-

-^ ëiroî .
055 €<*.] Do

not let them fail, as our poet's-
did (v. 1050): cf. above, 1012,)\$^ €\€€.

1057 ^ .]€
yap els '(. Schol. By 'putting them
into their clothes' chests, that their

garments might smell of cleverness,
'

it is meant that they should lay them
well to heart and so store them up,
which would give them a savour of
cleverness all the year through.
Mitchell quotes from Chaucer a
compliment to breath as sweet as
' hord of apples laid in hay or heth.'

1059 '*''^v - ^.]
Cf. jPac. 529, yàp Ôfet-
vo€pyaSy ', and
Ac/i. 82, 6^u3v iraTpbs

Tpayaaaiov.
1060— 1 1 20. In the strophe the

Chorus lament that their youth is

gone, but think that they are still

better than the foppish striplings of
the modem days. They then (in

the epirrhema) explain their wasp-
like garb, describing their deeds in

battle agahist the barbarian, which
gained for them the appellation of
wasps. Again (in the antistfophe)
they recal their youthful deeds ; how
they won wha^ the younger men now
steal: and the antepirrhema)
shew that there is a waspish element
in their behaviour at home; that
they freely use their stings; but
that there are idle drones among
them, and that this rule ought to be
enforced :

* no work, no pay.*

Î060 .] With allusion to
the proverb quoted in P/uf. 1002,' ^^
of which the Scholiast on that place
gives the reported origin. It was at
any rate a proverb of those who had
formerly flourished but now did so
no longer.

1062 * ...] This
line is corrupt in MS S., ending with
âvSpes. or, Bentley.,
Porson; and the repetition of the
same adje(flive seems better, and is

rather nearer in termination to the
MS..

tovt'.J In fighting and dancing,
as opposed to law-suits, which are
now their only strong point. Seager
thinks is said, point-
ing to their. But this sting
is the weapon that they have taken
to m their old age.

1076]
. 109

, irpXv' ^^\^
hi

aW .
« ^ , ,

veavvK^v' ^
elvai^'-.

eÏTL^, ^ .,
eha 6 ^,
^ èaTiV '' ,6 èyè, jo -., . ^.' ,

65

1070

1075

63 irpCv * ttv.] Didymus

says this is parodied from Timo-

creon of Rhodes. It is a common-

place for all poets: cf. Catullus m
the dedication of the barque Sed

haec prius fuere'; Virgil s *Fuit

Ilium\ &c rf
1064 ...€. J

*-i.

Ov. rr.4. 8. I, Jam mea cycneas

imitantur tempora plumas. ine

chorus in Aesch. Agam. 72—82,

lament their age in a similar way.

1066.] The most must

be made of what remains, though it

be but an , an, as Aeschylus terms it.^

1069 kikCvvovs.] ' Cmcmnos.

The long and carefully dressed hair

of the Athenian youth is continua ly

a mark for Aristophanes' ndic^le.

He had not much to boast of in tiiat

way himself.

1070 -.] Mress, cf. Eç.

1031, - \a^pàs,B.nd

below, V. 1 1
70. But it almost in-

cludes affeaation in gait; indeed it

might be here 'the mien, postures,

attitudinizing.' t7«or
1072 - «.] *Wasp-

waisted.' Probably the chorus were

tightly girded round the waist, so

a? to give them a waspish contour,

cf. Flui. 561, ,
opposed to fat aldermanic well-to-

do fellows.

1073 rCs•] rJTts Bentley, Por-

son, and others. But 'if any won-

ders at our waspish waists, what-

ever is the meaning of our stmg

would identify the waist with the

sting, whereas it should rather be,

'If any wonders at our waists, or

(wonders) what means our sting.'

An *or' or 'and' seems wanted.

Richter reads x^fris. Unless indeed

iyKevTpU were taken to mean that

in which the was fastened,

and so were to include the girdle

which compressed the waist.
^

^6.] ^ -
, vulg. Some omit, some, some.

074 8, Kâv .] Eur.

Stheneboea (Fr. 664), ^^
êpœs y

""^' ...] Meineke

omits this line with a ' delevit Ha-

makerus' in his note. He omits v.

1 1 15, ëxovT€s... m the

antepirrhema. ^ ,^ ,

è.^€V€ts.] So MSS. R, V. and

it is rather preferable to «ryeveis.

The exaggerated self-praise m€

ill
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yépoç TrXeurra€^ êv, ^" 6,,

€€\€ , 8€^ yap€€ Sopet€6€", ,^' âvBp\ opyÇ]^ ^^ è^v'^ Se ^ ^/ .' , 1085
yàp .
.. need not be urged as

an objedion to the line : for praise
of themselves and of their poet is

with the Aristophanic chorus quite
the rule. The epirrhema in the
Knights is in a similar spirit.

1078** .] Iso-
crates describes at some length the
services of Athens against the bar-
barian, Paneg. p. 58—90.

1079 -.] Cf. Herod.
VIII. 50, roOra --€ è\\^
€€

ês. This is

of what took place after the aban-
donment of Athens, before the
battle of Salamis. But here
and may be merely of the
attempt and wish to bum, for what
follows refeis to Marathon, which
was fought ten years earlier than
Salamis,

1080 .] -,^ ôè ràs
//eX/rras, oi ôè ÎTepov. Schol. Cf..
947' The words €€€,, are
specially applicable to taking wasps'
or bees' nests. Cf. above v, 45 7, where
the wasp chorus are smoked out.

1082 .] Cf. £ç. V. 1304,'. Florens finds a
reference to * thyme,' a favour-
ite food of bees, in. Bergler
thinks it may be so, but that it & a
comic deviation from$ ô^ùs, a

common phrase.
ir€TrcuKOT€s.] 'Having drunk 'and

so imbibed the spirit of. Cf. above
V. 462, €6€, and the note
there.

1083 €<.] Bergler
Illustrates from Tyrtaeus, rtî€ yijs, Hom. OcÎ. . 381, év.
84 18«.] It was before

Thermopylae, according to Hero-
dotus (viii. 226), that 'Dieneces a
bpartan, hearing from a Trachinian
that, when the barbarians discharge
their shafts, they hide the sun by
reason of the multitude of their
arrows, so numerous are they, re-
plied undismayed—making ofno ac-
count the numbers of the Medes—
that the Trachinian stranger's tid-
ings were entirely in their favour,
since, should the Medes hide the
sun, then would the Greeks fight in
the shade.' The saying is given by
others to I^onidas.

1085 •€€<.] ^^-, V.€€, R: the latter
can hardly stand : the former is taken
by Meineke. Bergk.. Dind.
86;.] The bird ofAthene,

and of Athens. Cf. £ç. 1092,-6€ eeàs^ 4?,7^ '. The
Scholiast says that the owl bore the
news of viaory to the Athenians.

iioi] .
€ " èç ,^
oi '; ? '€ €

III

" .
& BeBooKevah^ €€€ ,

yàp
€ ,, ' .

€6€,

Bedp', -.
ek'

090

1095

Tacitus {Ann. . 17) mentions a

similar omen before an engagement

with some German tribes, 'Interea

pulcherrimum augurium odo aqui-

lae petere silvas et intrare visae

imperatorem advertere. exclamât,

irent, sequerentur Romanas aves,

propria legionum numina.'

1087 € 8* €.6<.] Cf.

Herod, vii. 113, eyoL
eïirovTO kôvtovtcs.65.] KevTOvvres tous

dvvpovs TOis. Schol. Eels

are now speared in a similair way,

and whales harpooned. There is

an evident remembrance of Aesch.^

Fers. 424, Tol ' wos,, -^ -
' .

89 •« ...] And thus

we proved ourselves very wasps m
the way in which we worried them,

and have quite justified ourselves in

assuming for our old age this wasp-

ish attire.

J09 1 |i' av.] The vulg.

is hardly defensibte, for

.5= (or). But è/tè, Hir-

schi^'s corredion, is not quite satis-

fa(5lory. The text is Dobree's, ac-

cepted by Holden. ' ,
might also do.

1093 €€€.]^ To Asia Minor.

1094 |.] 'The

question with us was not how.'

1095—7 €€|€... ]

*We were likely to speak or to

accuse, but who should come to be

the best rower.' 4, as

nearly equal to, would answer

to ëoa in diredl speech : hence in

oblique relation is

tolerably parallel to the optat. fut..
1098 €5.] Cities be-

longing to the Athenians, but sub-

jedled to the Medes, and now re-

covered, says the Scholiast. Richter

understands it of allied or tributar>'

cities now gained, which had before

been under Persian dominion. No
stria accuracy need be expelled in

this account of 'the many cities

taken from the Medes,' but the

mention of the 6 immediately

atterwards countenances Richter's

view. ^ ^

noi <r. .] 'If you

look at us under various circum-

II



1 12 002 [ io2.
yap ovBev

ovBè 8\6' 1

1

05€ ,^€€ yàp ', ,
ovirep, ,

' 61//,, yrjv, mo.
€ 8 ,

yàp âvSpa .
yàp ^^,

stances, 'lit. 'in many places.' Their
likeness to wasps on the battle-field

has been shewn: it has now to be
shewn at home.

1 107 €<§.] Cf. Lys. 353,
é^/AÔs yvvaiKÛp.

1 1 08— 1 1 1 1 We swarm like wasps
to our several courts. For the
respedlive jurisdidlion of the archon,

the eleven, &c seeDiYI. Aiiti(j.t but
where each court was held cannot
now be fully determined.

1 109 €.] In this building,

which was properly intended for

the reciting of poems, the Scholiast

doubts whether courts were aélually

held; but it seems likely enough
that the place was sometimes used
for this purpose.

irpos TOÎS 6£5. It is doubt-
ful whether this refers to any defi-

nite place, or (as Richter thinks)

merely means that wherever there
is anything like a wall or enclosure,

dicasts are ready to sit and con-
stitute a court, eis. €-

Tis ôiKaaràs èv '. Schol.
Cf. JVîiâ. 208, , ivei -
Kaaràs ^. Holden,
followed by Meineke, changes
in the next line to irvKvbSj an inge-

nious alteration, thus getting a defi-

nite place of meeting. The Pnyx
(cf. Dufl. Ant. p. 362) had *a boun-

dary wall, part rock, part masonry,'
which would be here meant.

1 1 10 €€'.] 'Cram-
med together' so that they could
hardly move. Cf. the description of
the crowds in Nub. 1203, '$€.

Till €5 « toîs »-
pois.] 'Like wasp-grubs in their
cells.' ôè al

KoCK&njTis. Schol. Several other
kinds of holes are given to which
the word may be applied: a curious
use is in Fac. 199, ' aùrbv are-/ rbv, explained
by TO .

1 1 14 €5.] The orators who
stop at home and do only the talk-
ing are the drones. The Scholiast
quotes from Hesiod ((9/. 302)-
veaaL$ tVceXos otre -

àcpyol
ëadovres.

1 1 15 ?€5 ...] Mei-
neke omitting this line takes
for yopov in the next. Twenty lines
(the number as it now stands) is a
number for the epirrhema, support-
ed by the Clouds and Frogs: but
there is enough variety in the num-
ber in different plays to prevent any
strong argument either way on the
score of the probable number of
lines in an epirrhema.

i

1 1 24] . 113

yovov,.
' âXyiOTOV, •) , ".' II20

' , ,
TOI ,

apaayévov,
* 6 .

1

1

17 €5.] Cf. Nud.

692, iJTLS of Amy-
nias: also Eg. 443, where tJie

sausage-seller threatens Cleon with

twenty indiitments for.
1 1 19 .] Cf. Fan.

236, èytb Ôè . And
for other sufferings in rowing cf.

£ç. 785, ^ ttjv èv -\.
20 €.] •. Schol. Equivalent, the Scho-

liast says, to, the preposition

having no force; but that it has

none, as he says, in the verb, ^'-
in Eur. Phoen. 727 will

not easily be granted.

1 121 *xxi re.] Who-
ever is an idle drone, sting-less, and
does no work.

Mitchell notes that ' this comedy
ought to have ended immediately

with these addresses of the chprus

or even before them. The aÂion
was complete ; and whatever else is

added must be a mere superfeta-

tion.' And he treats the rest as

a separate piece, giving to it a sepa-

rate name, 'the Dicast turned gen-

tleman.' There is certainly a strong-

ly marked difference between the

two parts. But undoubtedly they

were one play : nor would the

latter half have had much force

except in contrast to the former.

And the representation of the Di-

cast converted is analogous to that

of Demus restored to youth in the

Knights. He has passed, it is true,

from one extreme to another, giving

Aristophanes occasion for satire

upon the follies of luxury and pro-

fligacy. Phidippides' conversion

from one bad course to another is a

parallel.

1122— 1 173 Father and son re-

turn: a discussion ensues about a

change in the old man's dress ; he is

with difficulty persuaded to discard

his old doublet for a mantle of

newer fashion. Then there is a

similar dispute about shoes ; which
ends in his complying, and strutting

about with the gait of the wealthy

men of the time.

1 123€€] properly

of the man 'next in line.' His
cloak proved his best and trustiest

comrade in the field, when the north

wind swept down upon them.

1 1 24 .] The Scholiast un-

derstands this of the north wind
that caused loss to the Persian fleet

at Artemisium. Probably it is

rather the whole Persian invasion

that is called 'Boreas' as coming
down from the north, while at the

same time any stormy weather that

happened then would be a reason for

Philocleon's gratitude to his trusty

cloak. Conzius thinks that /8-
Xeùs, the great king, is especially

meant by Bop^aj, and quotes in

illustration of, *Di-
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^

ov^èv €7€,
\ yàp ,

yàp irporepov ^^.
' y\ eVetS^Trep 7 «'raf

aeaxnov^; ev Troieiv,

ice\ev€L<i Spàv €\

^'
€ ^.

€7€4? ,
W ;
€, , .

[1125 1 144] . lis

1 130

35

rus per urbes Afer ut Italas Ceu flam-

ma per taedas vel Eurus Per Siculas

equitavit undas.' Hor. Od. IV. 4. 44.

And a comparison of v. 11 of this

play, yàp -
^05 ...$, confions this

interpretation.

Î127 ..] For

spoilt my cloak once with some

fish-sauce, and had to pay for its

cleaning ; so I do not want a more

valuable one, lest I may spoil that.«.] • Xeirroi €$. Schol. Cf. Ac/i. 670, 77VÎK a^

eiravepaKÎÔes ^, oi 5è

Qaaiav . It

was with this Thasian fish-sauce

() that the garment was spoilt.

113a$•] The Scholiast

appears to have had a various read-

ing" : but rp. seems right.

The however we find con-

stantly worn by the older men.

1 133 €.] 'After this,' mark-

ing astonishment and indignation:

cf. Ac/i. 126,' èyù^. It is not altogether

unlike irpb% in the tragedians,

e.g. in Aesch. From. Vinéî. 992,

7r/)ôs. The Latins use *nunc' with

the same ironical force ;
* I nunc et

versus tecum meditare canoros' says

Horace, after describing the din of

the Roman streets.

1 134.] The was

evidently soft, woolly, and warm,

whereas the old man's, how-

ever good a defence against Boreas

in days past, was probably, the

worse for wear.

^

€ ;
/', 8è.

iydù Bè %.
y• eç yàp .

yàp ' ' yi/yvoûaKec^,

éy;* ye

iocKévac ya,

, iv^*,^ ytyvaL ;

40

1

1

37 €•£'....] ?-
UepaLKT} dXeeo'Tj, Schol. That

has anything to do with
is not very likely. Conzius

gives a Persian word for a silken

texture, which he thinks may be
cognate. But this garment appears
to have been of wool, or at all

events woolly on one side,. Philo-
cleon takes it for a rough sheep-
skin blanket or wrapper, called

or.
1138 ©vpAiTÎSou] From a deme

of the tribe of Hippothoon, where
such were made. Schol.

1 1 39 €s SdpScis.] Where such
Persian apparel is for sale. Cf. AcL•
112, .

1 142 .] Meineke reads

(a form found in £cc/.

1161) in deference to a rule of Co-
bet's, that the old Attic writers always

said {Nub. 341, 343, Av. 96,
383) {Nub. 185). There
are not enough instances to ground
a rule upon; convenience for the
metre may have determined the
form : and there is no strong reason
against èoïKévat from ëoïKa (cf. below
71), when all MSS. give it..] For whom cf. AcA.
887, Pac. 1008, and above v. 506.
It is in keeping with his charaéler
that he should muffle himself up.', ?^
irXeÎovt^. Schol.

1144 $ X<JXi|.] tripe

of the woof or thread,' /. e. a tripe-

like texture : a curious comparison.
*Laneos floccos in panno exstantes

comparât bovis intestino, quod
crispum est, et velut pellitum. ' Fl.

Chr. The same commentator sug-

gests that the texture must have
been ^friza^ frieze'.

8-2
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TroOeVj &* ; ^^ ^^. ye

èpUùV ?.

8€ ;
wyaOè,

y,
^//?•

? ^€\
',

éyayy . , oyyaue,

^Îirep y, //.
^, ' ce' S' .

ye Kpeaypav,

[1145

1 145

II 63] 2.

IISO

1145 €.] 'how so?' or 'non-

sense!' He does not see, or pre-

tends not to see, what his father

means by the comparison, or what
there is amiss with the mantle.

1 148 €.] Properly a vio-

lent wind: cf. Eq. 511, where Cleon

is compared to it. Here he puns,

and derives it from ipiov and -
\\)vai.. A pronunciation of * wool-

wind' to resemble *Z£/^2>-/-wind'

might be a fair equivalent.

1 149 t\ -^, ..] 'Steady,

my good sir! and stand still while J .

put it on you.' He puts the cloak

round his father, but the old man
will make no effort to throw it

gracefully over his shoulder{-
\€), but rather throws it off; so

the putting on has to be done en-

tirely by the son.

1155—6. Well if I am to be

baked or roasted (says Philocleon),

let there be a flesh-hook ready to

pull me out before I am done all to

pieces.

* \
€€\7)( € &,
vvy ,
' /? ?,

yàp iroTe€^ 8€;
€v0e^, , €<;
eç .

dSiKeî'i yé €
€Ç .

117

IIS5

6

1 155 8.] Cf. Nuâ. 755»
Thesm. 84.

1156€.] -€ .
Schol.

1 157 .] Hirschig pro-
poses. As MSS. R, V, have^ this reading is not without
some warrant; but we must then
take in w. 1158, 59, 68,•,^^ \ the two
last Scaliger's readings. However,
the present text may stand. The
Greeks were not bound to use, of
tying on and loosing off shoes, no
words save the ordinary
and^. Richter even goes
so far as to say that €% and

were of the kind of foot

covering called , not
so much sandals as low shoes or
slippers, and that, -, suit them better than the
common words, ' to put
off,' *to get into, slip the
feet into.'

I 58 08 ràs.] -
Hirschig; ràs Mei-

neke. In this la^t the is awk-
ward ; in the former a violent

change. ràs would be as

likely, if it were necessary to change
at all.($.] yàp. Schol. They were men's
shoes, as is plain from Thesm. 142,
where they are mentioned along
with- as a distindlive mark of
a marx.

1 160 ..] Cf. Eur.
Heracl. 1006,-.6 Mes 1*.] hdeî ' is

Brunck's reading. ' Do pray at last

put (your foot) in' is satisfadlory,

the ellipse being easy.

1161,62 *...Is -
v.] 'Step out (of your own

shoe) into the Laconian (shoe),' says
the son : but the father understands

. and replies accordingly.

1 163 .] The ellipse of



ii8 200
€€ erepov.

y, errei^ eîç ,
€ .

èyco,

<; €7 '€\ ovBev,
/^?*' ,

' ,, € .
*, .

[64

ii6s

1 170

7^ or with the adjeélive is

very common.
1 1 64. Philocleon puts one foot

in, probably the right (says Florens),

according to the Pythagorean pre-

cept, * dextrum pedem in calceum
praemitte, laevum in.^

ii66 2 ...] Repeated
from J\iuo. 698.

1167 C£ov.] *A chilblain;'

it is put (says the Scholiast) by way
of surprise for- ovÔèv.

yepovTwv , * shall

not enjoy the privileges of old men,'

chilblains being among them. It

may mean, shall have no chil-

blains, since these more luxurious

shoes will defend my feet,' as Rich-

ter says ; or, 'I am not to have any
chilblains, and so be allowed the

privilege of an old man, shabby
slippers, but more comfortable than

these smart ones.' Philocleon's as-

sertion above, that he had one toe

on his left foot a decided Laconian-

hater, rather suggests a chilblain

already present on that toe, which
he is not to indulge.

1169.] From a
certain Salacon. Schol. There is

also reference to^'. A read-

ing is mentioned by the

Scholiast, and derived from Lycon.
These derivations seem but guesses.

Dindorf from Hesychius and Pho-
tius discovers a word,,,^
which Meineke adopts here. The
meaning is the same.

1 1 70 (.] Appears to include

posture, bearing, gait, &c., as well

as dress. Cf above, v. 1070.

1
1
72 VI ...] An absurd

comparison, which it seems vain to

analyze. If^^ be read, and if

1183] 22. 119

ye.
aye , »? Xéyeiv

/cal,
8 XéyoL^

;,.
€ ? ',

€76(, ' ? .
ye,< Xiyoev < ,

€ ye

eKeîvoVj < yaXrj,

axaiè, ^eoyév

75

he were a person of known gait, it

would only remain to find why the
mantle was likened to garlic.

1 174— 1264. Being now dressed

properly, Philocleon is further in-

struiiled in the art of fashionable

talk, of deportment at a banquet.
A feast is imagined : the song is to

pass round : he shews how he would
bear his part, and succeeds tolerably

well. Both father and son then go off

to a supper at Philo6lemon's house.
1 176 TÎvas•] From the preceding

\6yovSf and the following TroWoùsy

this seems almost necessary. But
most editors retain of MSS.
R, V.

1 78 .] Xe/irit ^.
Schol.

1 1 79, 80. No long-winded tales

or fables, but common ' household '

stories are to be the rule. Richter
gives 'Kinder-und Hausmarchen' in

illustration. Philocleon at once
starts off with the most familiar and
household word he knows.

1182 .] Cf. Plat. Phaedr.

237, 5è iraÏs. And the

Scholiast gives -
ypavîy as another fable beginning in

this way. Germ. 'Es war also

einmal.'

1183—85 . Apparently Theogenes
(for whom cf. Pac. 928, Av. 822,
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KOTTpoXoyo), ,
yaXâf; \\€< Xeyeiv èv;

Xeyeiv;

€ya\o7p€^e,
^AvSpoKXeî KXeiaOeveL

€ Bè

€ç Uapop, ' ,
Xéyeiv y
irayKpariov^,

yêpv ^ € Bé

[84

85

IIQO

27> 1^95)» though of swinish

habits, used fine words. Hence they

quote his rebuke of the scavenger

(perhaps for bringing something * be-

tween the wind and his nobility')

as suitable to Philocleon for ventur-

ing on such an unsavoury subjedl

as mice and weasels in polite so-

ciety, ^ €€ is of

course a tragic style to begin a rebuke
of a KowpoXoyos.

1 1 84 .] * And that

too when abusing him,' and when
accordingly you would expe(ft coarser

words from such a man, especially

as the Greek language is not poor
in such expressions.

1 1 85 €V <.] Such being

*old wives' fables.' Cf. Horace's
* garrit aniles ex re fabellas' of just

this style of fable.

1187 €€€$•] Sacred embas-
sies, which should be given to the

honourable and noble, are mentioned
in connexion with these worthless

men, to reprove the Athenians for

placing such rascals in high office.

Androcles appears to have been at-

tacked as a beggar and profligate by
other comic writers; Cleisthenes is

often assailed by Aristophanes.

1 189 €S. ] What expedi-

tion to Paros is meant, is uncertain.

It was not, at any rate, a
;

but he went merely as a^-^, as the Scholiast says.

Richter interprets es .
' stipendium merui ad Parum otiose

speclando, non fortiter pugnando.'

191 £...<^] It

is not necessary that these should be
real persons : but it is more likely

that they were real pancratiasts, or

fidlitious names for such, than that

they were effeminate persons thus
ridiculed, as Richter thinks. What
Aristophanes' satire is pointed at is

the trifling nature of the conversa-

tion, when they could find nothing
better to talk of than the details of
such athletic contests. Horace gives
' Hora quota est ? Thrax est Gal-
lina Syro par?' as an instance of
small talk.

1205] .
TrXevpàv / re.

7\ ovBev X€y€.
' ^ ;/ .' eliré ', €

€7 epyov ;

€6 €€ ye ,
^Eipyavo .
^ €. ; ', Xayà)v,, àvevpwv ,
' ye'

121

95

200

1205

1194 *.] 'The chest,' a sig-

nification of the word which is found

in later Greek, but, we may infer,

was fashionable in a certain class at

this earlier time. Philocleon does

not understand it, and takes

to mean ' breastplate.' The pancra-

tion only included wrestling and

boxing, for neither of which would
a breastplate be needed or allowed.

. 1 196 .] Such was the style

of narrative among the clever young
fellows of the time. Bdelycleon then

goes on to instruit him that he must
be prepared with some boastful

story about himself.

1 197 l^vois.] êdoî yap iirl rois$. Schol.

1201 -.] Some coun-

tryman. Deeds of thieving are not

unfrequently boasted of: cf. above,

V. 236.

1203 -.] They used to

run bearing torches in the Cerami-

cus. Schol. Ci. Ran. 129— 133. The
torch-race is frequently mentioned

by Attic writers, and gives rise to

some striking metaphorical expres-

sions : e.g. Plato's

rbv TrapadiôôvTes âXKois è^ -; whence Lucretius, 'quasi cur-

sores vital lampada tradunt.' But
the precise rules of the race are

difficult to ascertain.

1204 €.] The word
from the sense of 'youthful, vigor-

ous, mettlesome,' comes to mean
'violent, overbearing;' as below at

V. 1307. €€€ has similar

meanings
1205—7 68.] If races and

chaces are to be the order of the
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€ 8^ eri,€\ Btoûfcœv \(; .
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etvai ,
TTûJç ; ^.

[26
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6\€€
;

TTcSç Bai;

,
yovaT e/cretve, </ iv ,

eireuT èiraiveaov ,, 25
day, then, thinks the old dicast, my
prosecuting Phayllus is the right sort
of exploit. He puns on the double
meaning of€, as in AcA. 700,
£ç. 969,€ .
Phayllus is mentioned as a great
runner in AcA. 215, âv éir' €5
ye veorrp-os ' éyù .
See note and Scholiast there. And
even if this be another Phayllus (for

the Scholiast on the Acharnians says
there were three, and the third a
Xw7ro5i)ri;s), yet there is plainly some
reference to the Olympian name-
sake, when it is said of him that
*for all he ran so fast, he was
(pur)sued and caught at last.'

1210.] Aor. 1. conj.
of the passive voice : cf. .(\%
above.

€-$.] Bergler quotes from
Euripides Silenus' diredions to the
Cyclops (Cj^/.sos), eh àyKÛJv€$, .^ ëKirie ' èp$i.

12 13 -.] 'Throw
yourself in loose easy posture.' L.
and S. refer to Hippocrates for
vypbi €. Cf. Pindar's ùypàv€ of the eagle {Pyth. i.

17). About, the Scholiast
appears to be wrong, taking it of
anointing. The context here shews
that it must be a description of a
certain way of lying.

1 2 14. €ira£v€<rov.] Compliment-
ary remarks on the plate, tapestry,
&c. would be usual. But the para-
site in Diphilus (quoted by Athe-
naeus) holds a rather different view :» we Ôeivvov

1222] 22.*' * .
TTpoç , ivvirviov;, Bè

eialv,,, ,̂.
;

?.

123

1220

Trotwv, TpÎy\v<^ oè
ràs ffTéyaî' ovôè $-

os' arevès -
yeipov .

12 6. €.] Cf.. 463» xetpbs

tis. .
; ^ ;

€€€] imperatively used.

The tables were aélually brought in

in ancient times. See Dufi. Ani.

p. 613.

1217. '€£€*.]
èdoî y€LV'

ôbSf . Schol.

12 19. ^.] Music and
dancing were usual after a banquet.

Cf. Homer's\ '$ €
yap a6s. {Od. .

52). In Ack. Î090—93 many de-

tails of a banquet are enumerated,
dancing girls among them.

1220. . T..] Phanus,
a dependant of Cleon's, ir, men-
tioned in £q. 1256. Cf. note there.

For Theorus and Aeschines cf. vv.

42, 325•
1 22 1. ^ Tis ...'^-TOpos.]

Another foreigner lying above Aces-
tor. Acestor appears from the Scho-
liast here and on Av. 431 to have
been ofThracian extra(5lion, and call-

ed /cas 'the Sacian.' In Av. 31,

t^jv ' à

^> yàp €'
/Aets ^.,.&^ t^s -
'^.

1222

—

3• There are different

ways of arranging the dialogue. The
text is Richter's : Dindorf 's (in the

Poetae Scenici) hardly makes sense,

kolKQs is better given to Philocleon,

and aXiy^es, to Bdelycleon. Meineke
further puts ' d A. for €$ .,
meaning Diacrion to be a proper
name, I suppose, and his reading
would mean 'I shall take up the

song well, so that not even if Dia-
crion were to take it could he take
it better.'

1222. .] It was the old

custom at a banquet for the guests

to follow whoever led off first with
the song, continuing the song where
he left it. For the leader held a
branch of bay or myrtle and sang a
song of Simonides or Stesichorus,

as far as he pleased, and then passed
it on to whom he would, in no
particular order; and he who re-

ceived it from the first continued the

song and then again passed it on.

Schol. Various explanations are

given of the word : that the

songs were so called from the irre-

gular nature of the metre and music;

from the zig-zag manner in which
the song might pass this way and
that way about the table ; from the
irregular arrangement ofthe couches.

The fait that the song passed ac-

cording to no rule seems to shew that

it is lost labour in this passage to

attempt to arrange the guests, to
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€< ;

as ovhel'i .
€' yap € èyœ,
Bè ' Bè .

àvrfp èyéver^
oxjj^ ye iravovpyof;^

^;', €<;»
yàp è^oXeîv,

0€ €,

1225

account for some not singing, to

suppose (as one commentator does)
that the text is corrupt or deficient

on that account. It is plain that

Aristophanes might take just as

many singers as suited his purpose.
1223. £.] The old di-

vision of the Athenians was into

Diacrians, Pediaeans, Paralians.

Richter observes that Marathon was
in the Diacrian distridl, and Philo-
cleon has termed himself-

: so of the old-fashioned divi-

sions, which, as a lover of old
customs, he keeps to, he chooses that.

1224. « €-.] Cf. above
V. 416, and Aiuè. 901.

.] *For now suppose me
Cleon :' as in Eur. Med. 386,. He begins with Cleon, as

the most important person at table,

and giving a ready • handle for a
parody.

1225. .8£] se. \^. Cf.

Ach. 980, rbv ,
whence Reiske inferred ''
should be read here. But in Lysisir.

1237 çôot/5 seems a geni-
tive of the same kind.

1230

1226. €...*8.] This
line does not suit well with the èv$ ...
in metre. Meineke's change im-
proves it, but is uncertain. Bergk
and Dindorf propose iyéPT^ "'^,
which Holden adopts. In the next
line something is wanted before \-
$. Bentley supplies cJs >, Bergk
4. This first line was apparently
to end in praise of Harmodius, but
is turned off to abuse of Cleon.

1227. €75.] By Cleon's
own confession {£ç. 1252) his suc-

cessor would be ^€3 '.
1228 crv» <€5] Porson

reads' el . .'-€ yap. Dobree takes this,

but pundluates after^. But
the separate short sentences of the
common text are satisfadlory. -€ is to be taken passively 'bawled
down.' Cleon's loud voice is con-
stantly spoken of.

1228. irapairoXci.] * You will be
ruined by the way, into the bargain,'

you will get with your song more
than you ever bargained for.

1245] 22. 125

èàv, vrj /.\ 6 ,
€ ' , 1235

\
^^?,^ Xoyovj €, yao \€,

\€;
iyoù, 124c,

ovS yùv€aù,'' '' 1^45

1231. ^cpov .] As the

MSS. have ^. Dobree
corredls to ?rep',. With
€Tepov must be supplied or.

1232. '.] FromAlcaeus,
the Scholiast tells us. The lines as

he gives them are rather different

and hardly intelligible :

stands in place of. They
are meant here as a rebuke to

Cleon's grasping ambition.

J 235. jSoirâs] * is near the

turning of the scale,' wants but

little to decide its fall.

1236. irpos] *at the feet

of, next below.' Cf. above v. 1221.

1238. ,.] The Scholiast

supplies another line of this song :

yvoùî

oya xâpis. But whether this praise

of bravery, and caution against cow-

ardice, is concerned with Admetus'
spiritless conduél, or with his wife's

bravery, and who is supposed to speak

it, is uncertain. Here it gives occa-

sion for a hit at Theorus' cowardice

and flattery. The metre of this song

is that of Horace's * Tu ne quaesi-

eris (scire nefas) quern mihi, quem
tibi.'

1240. <$.] Dindorf 's pro-

posed reading in his notes ?
is apparently as good. The MSS.
and old edd. have çtSt/côs or.
Meineke (with Hamaker) ejedls the

line.

1240. €£€.] The fox was
the emblem of cunning and flattery,

of old, as now. Cf. Pind. Pyth. 11.

141, where such persons are called.
1245. ...] There

was a well-known song of Clitagora :

ci. Lys. 1237, KXeiTa70/)as ct'ôeti' ^/.
She was a poetess, and a Thessalian

ace. to one Scholiast, a Laconian
ace. to another. But what the ori-

ginal bearing of the song was does

not appear. The Thessalians

helped the Athenians in the war
against their tyrants, is read

for by some editors. As con-

cluded by Philocleon, the song is
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* APlSTOOANOTS

/£06 /Lterà

) ,
y'? ' €7 hehrvov €ç\<,, ,, ^

hià, ^

^^.' yàp

\ ,
àpyvpiov €.

, } y < KayaOol•;,

yàp7) ,
\6yov eXefaç ,

yekoiov ^,

[1246

I2SO

1255

meant to ridicule Aeschines for his

boasting : especially his boasting of

wealth which he never had. Cf. Av.

921, dp aimjyi Ne^eXoKOfc/ciryia,

Qeoyévovs -
y ;

Hence Burges'^ for ôte-3 has great probability, and is

approved by several editors. Thus,

whatever the song was going to say

about the wealth &c., Philocleon

retorts that Aeschines had nothing

to do with wealth, save in bragging

of it.

1250 .5.] $
ovTos. Schol.

1251 TO Setirvov .] il ôé

Tis €\€ ei's ets

ÔeiHTOV, TÔ ôetirvov -
^€€. Schol.

1353—55• Th^ old dicast retains

as yet his old caution, and thinks

that drinking leads to brawls and
damages to pay next morning.

1257..] As in Eur.

HcracL 1025, kt€iv\ ^ /
€, and Herod. V. 33, VI. 14. Cf.

also Eq. 37, iv ' axrroùs-^ : and this double ace. construc-

tion is common. The verb also

takes simply the accusative of the

penalty, e.g. : as

well as the ace. of that which you
rescue,^ ttjv : re-

sembling in this the Lat. *depre-

cari '.

1259 -.] Cf. above v.

566. The Aesopic were (ace. to

the Scholiast) about beasts, the Sy-

baritic about men. The father fol-

lows his son's advice below at v,

1 401.

1270] 22. 127

I260' y\xùv, .
/,

^, ,' »
) '|' , 1205'" 6 ,
y iyco

Ayopo,^ yàp^^. 1270

126 €S^ ...] 'Solyun-

tur risu tabulae: tu missus abibis.'

Hor.
126 1 €£.] so. ô.
1262—3. Philocleon's spirit here

is rather like Strepsiades' in the

Clotids.

1 265—129 1 Here follows a kind

of second short parabasis, consisting

of a strophe and epirrhema, and an

antepirrhema: the antistrophe being

lost There are second parabases

in the Knighis, Peace^ Birds^ each

of four parts: in the Acharnians

there is only a commation with

strophe and antistrophe. The Cho-

rus here attack and ridicule certain

worthless charadlers, and explain

the poet's condudl with respeA to

Cleon.

1267 *A|iwCas ,..] Amynias

was the son of Pronapus really, but

is called son of Sellus, that he may
be made out brother to Aeschines

son of Sellus, and as poor as was

Aeschines. He was an effeminate

coward {Nuh, 691—92), and was

foppish in his way of dressing his

hair (cf. v. 466,), hence

he is called . The
general sense of the passage (which

is rather obscure) seems to be

thought myself dexterous and clever,

but that poor beggar Amynias beats

me; whom I saw, instead of his

frugal meal, enjoying a feast with

the epicure Leogoras. But then he

did go on an embassy to Thes-

saly, and there held conference with

the Penestans, being himself a

Penestan (beggar-man) equal to

any.' The yàp seems to be

put as if to account for the sudden

change in Amynias' meals and

mode of living; but, as the sentence

is turned off with a pun which im-

plies they were all poor together;

we are left to conclude that his€3 was but that of a hungry

parasite, and what began as praise

is thus turned to satire. The Scho-

liast says we ought to supply 03
after ; but what then is

the bearing of the whole passage?

ovK .] 'Of the

family of Chignon.' For this mode

of dressing the hair cf. TAuc. I.

6: and £ç. 1331» ^^^^ ^^ '^^'^'"'

yo6pas. The Scholiast here^ de-

scribes it eîSos éir' ets^.
1269 €<).] Cf., 109,

and note there.

1270 .] An orator of
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7€€ yàp eç '• elr

<;
Tolç Hevéaraiac ^%€, // ^ ovBevoç.

6€€<, , 12/5? ore',€ âvBpa €,, *
TOP ' €T€pov, apyaXéov *
eiT ^, , 128,'̂
?!/ eç iropveV* €€.

elai eXeyov /^
some note. He was attacked by
the comic writers as receiving money
for speeches written for others.

12 71 €€.] The Scholiast

tells us that Eupolis mentioned this

embassy, and attacked Amjmias as€€. Perhaps some bri-

bery is hinted at here as the possi-

ble reason of his sudden luxury.

1272 .$ ?.] A favourite

Greek collocation,

= *he had a tête-a-tête:' here per-

haps it means 'he had some private

talk with them,' he and they laid

their heads together.

1273 IIcvéo-Taio-i. The lower class

among the Thessalians.

eiweiv€ \€4 ^wr/v,

élire€ €€. Schol. and
there is a play on$ and Jlevé-.

1278 .] Ari-

gnotus, spoken of in £ç. 1277, as, as well known to all,

and as noi a brother, in nature

though in name to Ariphrades {tous

^xryyevrjs). Why Richter

includes Arignotus as *turpissimis

usus moribus' in the face of these

two passages is inexplicable.

1279 .] The name of
this aclor is unknown.^ -.] Compare
the phrases ^.

1 28 -.] Cf.
JV2td. 877, .
28 -€.] Supply ^

says the Scholiast : but it is awk-
ward to do so. Bentley. Ôv à' Bergk.

1284

—

g The transa(5lions be-
tween Cleon and Aristophanes, to

which this antepirrhema alludes, are
not known. Apparently Cleon had
attacked the poet—perhaps had
brought him into court

—

a/fer the
exhibition of the Knights^ as we
know he did on an earlier occasion
referred to in Ach. 376. The anti-

strophe is lost after v. 1283; per-

haps this might have explained
something. Bergk thinks that it

consisted of a violent attack on
Cleon, to make up for any previous
leniency, and to justify the proverb in

V. 1291. This antepirrhema is short

by one line.

1284 .] In the
Clouds Cleon had been spared; 01

1294] 22./ inrerapaTTev

€ * ^,€ iy€Xv/ ,
ovoev ap €, be eibevai€.'€ .,

Vt ^.
€v \

129

1285

1290

at all events was not the principal

objedl of attack; for JVuô. 586, 591,
are not complimentary to him.

1287 Iktos.] This seems to rest

on better MS. authority than the

common reading ovktos. Indeed
what can oùktos mean ? * Those who
were without,' i.e. those who were
out of the scrape themselves?

1288 ovScv' .] The
absolute use of the participle

is analogous to that of €^ irapàv,

and the like.

1 290—9 1 . When Aristophanes
saw that he received no help from
those who only cared for the amuse-
ment to be got out of him, he played
the flatterer awhile, but afterwards
turned on Cleon.

1290 -.] The ape is

often the emblem of flattery. Cf.

Pind. Pyi/i. 11. 132, AcaXos toi

de...-.,.'.
1 29 1 .] This was a pro-

verb of those deceived in what they
believed to be their prop or stay.

Thus Cleon rested secure that Ari-
stophanes would not, after once
giving in, return to the attack, bui
was quite deceived in this hope.
Cleon is the vine, Aristophanes the
vine-prop. To trust in a reed, which
breaks and pierces the hand of him

that leans on it, is a similar expres-

sion. Cf. 2 Kings xviii. 21.

1292—1449. Xanthias comes in

smarting from blows, and tells how
Philocleon bore him at the banquet ;

how he outdid all in tipsy revelry,

and is lajdng about him with his

staff. Philocleon soon enters, tole-

rably drunk, and with a flute-girl.

His son follows, and tries to check
him; but to little purpose, the father

retorting on him some of his own
instrudlions. A baker-woman de-

mands compensation for spoilt

loaves, a man assaulted threatens

law-proceedings ; but they only get

mocked at, and absurdly put off

with fables : till at last the son pre-

pares to take his father indoors out
of harm's way.

1292 €.] Cf. above, V. 429,
is given by the Scho-

liast as applied to animals prote(iled

by such shells.

1293 ^.] This corredlion

(for MS. and-) is due to

Bentley. The general sense of the

passage and the following -
leave hardly any

doubt that Aristophanes wrote -
yovs.

1294.] voO ireirXiy-. Schol. This curious com-
pound occurs again in Eccl. 441, ^u-
/»• ^' -' .

V



I30 22€ ware ràç ifkrffà^ aréyetp.

èycu ' ^,
' €, ; yap, rj yépœv,

KoKelv oortç âp 7\< ^,

[1295

1295

»

yap yepœv

;"?,^,,, ^^, irepl,^.€ yàp ,€\, TreiropBeij KaTeyéXa,' ovÎSlov-'
€€, .

eW ', jJKaaev'€, , Tpvyl

13CO

1305

1295 trriyav.] This is com-
monly used of water, *to keep it

out, or in,' to be water-proof or
water-tight. Here it is of the
cudgel-proof shell of the tortoise.

1297 tC * 2<, <iraî.] Cf.

Thesm. 582, ri ' iarof, trcu ;

yap ' eUàs, ràs
yvddovs ^].

1300 $.] In AcA,
981 Tapoivios is given by MSS.
Some change that to$, It

is quite possible there were two
forms.

1301 "IirmiXXos K. ..] Of
three of these guests we know
nothing. For Antiphon cf. above,
V. 1270; for Lysistratus, v. 787,
AcA. 855, £ç. 1255. There seem
to have been several of the name of
Phrynichus : a tragic poet, a comic
poet, and an adlor. For analogous
forms to Thuphrastus (= Theo-
phrastus) cf. £ç. 1 103, 5,
1267, oains.

'S^^S <58.] The regular

comparative and superlative of this

word are confirmed by several exam-
ples. See L. and S. But Cobet, Mei-
neke, and others adopt.

1.305 €*.] Some MSS.
have' : whence Meineke
reads \€\ Lenting \€'.
Certainly évaXXeadat rather requires
an object, and the imperfeil tense
suits with the other verbs. But it

may be (/Aot), of the first

insulting attack, followed by the
imperfeds, to describe the rest of
his tipsy frolic

1306 (u(nrcp ...] Like a full-

fed donkey he began to frisk.

Bergler compares X en. .<i«û!^. v. 8. 3,
ei év hixoKoyQ€3 clj/ai, oU€$ -€.

1307 vcaviKws.] Cf. below, v.

1333» veavias; and above, note on
V. 1204.

1309 £$.] Absurd and hardly
intelligible comparisons : cf. those

1325] 2.
eZç .

* avaKpayèv^,^ € €€€,
', ye '.

6 yépv hè €\ eiire ,
€7 eivai,

irepl ev àet;

iv,
Xéyv, €6 /.

€7€ €7€ ^,', .
Bè ,'€ Xyà.

1313

35

1320

1325

of Bdelycleon at v. 1

1

72 . The com-
pliments exchai^ed between Sarm-
entus and Messius in Horace {Sai.
I. 5. 56) are somewhat similar.€.]. Schol. And
indeed it seems so. ' Solent recens
ditati esse insolentes.' Bergler. Rich-
ter thinks it means * one newly made
rich,' but adds *loquuntur bene
poti.'

13 10 . T..]
is put where6 should be (cf. above,
V. 189); for the Scholiast gives a
proverb 6vos els. The ass
that had made its way to the straw-
yard would (probably) pick up a
good feed there, and wax skittish.
And * bailiff' is put for 'ass' with
reference to the dicast's employ-
ment.

1312 T. T. .] 'That
has lost the leaves of its cloak,' i.e.

its leaf-like covering, or its wings.
Lysistratus (a poor man) is reproach-
ed with his threadbare cloak, and
compared to a locust which has cast
or lost its wings. The outer wings

of locusts are sufficiently leaf-like to
make . . intelligible, though
of course the simile is meant to be
ridiculous.

1 313 €€.] Sthenelus was
a tragic a6tor, who from his poverty
had to sell all his stage dress and
furniture. Schol.

1315 8,€).€.] €
aJs^*] rjaOels ^/^. Schol.

Sc^ios.] As if such rude common
jests were beneath him.

13 1

8

.] Cf. JVuâ.

451,^ for the termi-
nation of this compound. It must
mean 'playing the fool to amuse,
and so earning a dinner ;' * punster
and parasite.'

13 1

9

€€.] L. and S.
give only the sense * to insult exceed-
ingly ;' but both here and in Thesm,
535» TotaDra^ -
5, it perhaps means * to insult all

round.'

32 1 oûSèv €<$9.] Of which
we have specimens 1309— 10.

9 2
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€, wapeye'€ tîç

, el ', uftâç,, ravTTjl )^/^,
, Ktl el veavta^.

yap .
irj lev, KcCKovpsvoi.' y ' apa 7

ovh^; »
!' \\€ <;.
ànei ; . .

330

^335

1340

13^6 €€, €€.] Cf. .
1720, ',, irdpayey €€.
In Eur. Troad. 308, &€,
is said by Cassandra, and in Eur.

CycL I02y dvexe, by Silenus.

Plainly it is an exclamation of ex-

citement and of dnmkenness ;
* stop

there! make way!' Philocleon is

making tipsy demonstrations to those

who are following him to get redress

for insults. And for vapexe cf. note

above on v. 949.

1329 otov.] Cf. £ç. 367» oUvffe- ' .
1 33 1 .] or

were specially small fish

for frying. The Scholiast says

€<>\^€^.
1333 | ...] These Imes

should be given to one of those fol-

lowing Philocleon, as Bergk and

Lenting suggest. Bdelycleon, to

whom they were given, should not

come in till v. 1 363 : nor have they

much force in the mouth of the

chorus, who have been on the stage

while Philocleon has been feasting.

1333 vcavCas.] * Insolent' Cf.

above, v. 1307.

1335—9• Philocleon scorns the

idea of a summons, and cannot bear

even the word.

1336 * v|jmCv.] *'tis

out of date—your plan.'

1339 €.] * this,' viz. the life

I now lead, one of mirth and jollity.

(€ $•] \\€ is^. Schol.

1340 dir€u <nî.] Addressed to

the departing Kar-qyopos. Meineke in

hisnotes proposes€$: the MSS.
have direiai. After diret some-

thing is wanted to complete the line.

Meineke reads ^. Din-

dorf in his notes ', ',
which may be acquiesced in.

1360J 2.
; èfcwoBcûv,

hexjpo\\6,
TTj ,
€' ', '

ye .
èyoù '

iréei .' oiiBè, ' ,/ '
yap €py.

èàv yivrj Be yvy
\ èireiBàv ,, ,
' ' ,
yap ,

yap ,^,.
yap ,

\ Be' .

133

1345

350

1355

1360

1341 <5.] He calls the

man by this name perhaps in a tipsy

confusion of ideas. * Where's our
heliast? our man who is for the

courts and for summoning.' * Oh !

I see now he's taken himself off.'

Philocleon then turns to the girl.

1342 -.] Cf.

Nub. 763 for the, and the

pra(ilice of letting it fly by a string.

1348 65.] Cf. Ali•. 432 for

this rare word.

1352 éirciSàv ...] He speaks
of his son as a son might speak of
his father : as expedling his death,

and as under stri(il tutelage. But
when his own master, then he will

(he says) free this girl from slavery

and make her his mistress.

1354 *«.] Elmsley pro-

posed : * rightly, says

Meineke : but it is questionable
whether such change is needed.
The pronoun is naturally enough
expressed * but at present I am not
master myself of my own property.'

1357 .] Alexis in Athe-
naeus has^ b

irèXai. Hesychius explains' ol' $-.
1359 """ .] ridiculous

reversal of the usual order of things:

'he has no son but me' would be
ordinary enough from a son to a
father.

1360 Si KaiJTOs.] This* and
here comes his very self shews that

Bdelycleon did not return with his

father at v. 1326 ; therefore the lines

1332—4 cannot be rightly assigned
to him.
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/€6,'\€ t4ç ,
, el ^*,,, ravrrji rfj

ZaJèX ,
, xei^ el veavta^.

yàp ae podkoevoL

lev,^.' y ' y
5'; ,

TaBe âpéaKet' \\€.
œirei ; . .

1330

1335

1340

1326 âvexc, €€.] Cf. .
1720, '7, /, irapay€y€.
In Eur. Troad. 308, €€, €€
is said by Cassandra, and in Eur.

C^cl. 202, &v€X€, by Silenus.

Plainly it is an exclamation of ex-

citement and of drunkenness ;
' stop

there! make way!' Philocleon is

making tipsy demonstrations to those

who are following him to get redress

for insults. And for cf. note

above on v. 949.

1329 otov.] Cf. £ç. 367, oîàvffe

V .
1 33 1 5.] or

were specially small fish

for frying. The Scholiast says ws

^€pyéva.
1332 ij- ...] These Unes

should be given to one of those fol-

lowing Philocleon, as Bergk and

Lenting suggest. Bdelycleon, to

whom they were given, should not

come in till v. 1363 : nor have they

much force in the mouth of the

chorus, who have been on the stage

while Philocleon has been feasting.

1333 v€av£as.] * Insolent' Cf.

above, v. 1307.

1335—9. Philocleon scorns the

idea of a summons, and cannot bear

even the word.

1336 * v^mv.} *'tis

out of date—your plan.'

1339 rati.] 'this,' viz. the life

I now lead, one of mirth and jollity.€ $.] is. Schol.

1340 £ <nî.] Addressed to

the departing KaT^yopos. Meineke in

hisnotes proposes: the MSS.
have. After some-

thing is wanted to complete the line.

Meineke reads ^». Din-

dorf in his notes ', ',
which may be acquiesced in.

1360J 22.
;.€ Sevpo,

rfj TOvBl ,
€' ', ? *

ye pL6evov ..
èy Be veCk6v
8 \eLev '

ovveic iréeu ,
a7oBec a\eL•, ' ^

èa'IaeL Korf^aveî &^'
yàp elpy.

eàv yévrj Be ywrj,

eycû , eTreiBav ,\€ € iraXKaKrjVy xpipiov.

' ^y ,
yap e^c .

yàp peî e,
Lvo^poapBayXov.

irepL BiBoLKe .
yàp€ €.' èirl aè eotKe delv.

133

1345

1350

1355

1360

1 34 1 ?.] He calls the

man by this name perhaps in a tipsy

confusion of ideas. * Where's our
heliast? our man who is for the

courts and for summoning.' * Oh !

I see now he's taken himself off.'

Philocleon then turns to the girl.

1343 .] Cf.

Nub. 763 for the^ and the

pradtice of letting it fly by a string.

1348 €$•] Cf. jPar. 432 for

this rare word.

1352 €ir€i8dv ...] He speaks
of his son as a son might speak of
his father : as expedling his death,

and as under strict tutelage. But
when his own master, then he will

(he says) free this girl from slavery

and make her his mistress.

1354 *.] Elmsley pro-

posed : * rightly, says

Meineke : but it is questionable
whether such change is needed.
The pronoun is naturally enough
expressed * but at present I am not
master myself of my own property.'

1357 .] Alexis in Athe-

naeus has. Hesychius explains' '-^.
1359 •' .] ridiculous

reversal of the usual order of things:

'he has no son but me' would be
ordinary enough from a son to a
father.

1360 681 8^ KavTos.] This* and
here comes his very self shews that

Bdelycleon did not return with his

father at v. 1326 ; therefore the lines

^332—4 cannot be rightly assigned
to him.
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[1361

' ??\\ veaviKm,< TToff< e/Lte ,
9 OUTOÇ, ',

TTodetv èpâv €<; ,
^.

.
BeLvà ,;

1365

1 361

—

2 Seras •'. The
girl is to take the torch, that the old

man may make his absurd assertions,

w. 1371—-
363 $.] Better, as foUowmg

vecaftKQSy than oïots of MSS. R. V.

irpo .] It appears to have

been the custom for those already

initiated to frighten those who were

preparing to be so. Schol. * When
I was simple and ignorant, my son

played on my fears and made a fool

of me : now that I am grown wiser,

I will pay him in kind.' I was, as

it were, a child and minor then :

now I am come of age.

1364 €^.] The Scholiast

explains this as equivalent to-
yéponff a word used twice by Ari-

stophanes (lYuà. 908, Lys. 335),

with a possible play on the simi-

larity in sound to(4. But

the Schohast's further comment &^ios

is curious. The word can-

not surely have anything to do with€. Richter suggests that the

Scholiast wrote â^tos^ : but,

though that suits the context here,€ cannot be connected with. Might not mean

'inflamed with passion, or love,

amorous'? Compare Lys. -221, Ôtws

iv ^ : and

Plat. Phaedr. 230 A, Q-hpiov$\€ imre-. The opposite is denoted

by,, 'modest, modesty.'

See Thompson's note on the passage

in the Fhaedrus. This sense of

rv^eSavos suits the context far bet-

ter than that given by L. and S.,

'smoky-witted, a dullard.' And
indeed^ may as well mean

'puffed up, excited, inflamed,' as

stupified, dull.*

1365 £$ .] By sur-

prise for wpoias : but also

with the sense of 'an early bier.'

Cf. Lys. 601, Ôè ^
avoev^aK€iî;...ffopbv^

1367 «s^55 .] He
tells his son that no doubt he would

like to sue and punish his father,

a suit would be a sweet morsel to

him. Bdelycleon is now twitted as, Philocleon is ^.
For description of pleasures as eat-

ables cf. above, v. 511, and £ç.

706, 4€ - ; éwl

yos ; èiri;
Also we have a fragment of the

Gerytades (Fr. 92), ttûs ^€^ dv, els5^ ($;

1379] . 135

^;,€ ;
,; '/ y .

, ' èv âyopa 8àç.
? TjSe;

^. ^€;
;

/ €€€.

6 ' ;
.

€7€*9 ; ; et SeOpo ;
, hpâv;

1370

137s

1370 ir€<r«v.] This

is a variation on Nub, 1273,€ 6;
where the fall is meant to

suggest a fall , 'from the wits,

mind, sense. ' here seems

put for the same. Philocleon is

making out himself to be young, his

son an old-, everything

being now reversed. But the phrase

is very curious, 'fallen from a tomb.'

The general meaning is 'Why have
you come out of your grave (in which
you ought to be) to talk such rub-

bish?"* He ridicules the idea of its

being a flute-player, and would fain

persuade his son that his eyes de-

ceive him. In the Jacobite song

'Hame came our gudeman at een'

the wife says to her lord, 'Ye're an

auld doited carle, and unco blind ye

be,' when trying to make him be-

lieve that the horse, plume, and

sword of the concealed cavalier are

a milch-cow, hen, and parritch-

stick.

1 37 1 AapSavCs.] Phrygia was
noted for its flute-players.
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â'yeiv \
ce elvai

KovSèv Bpâv,

€,^ èyœ,/^ ^ \<!,
jépœv ' rfj^

6 ,
\},

ye .
*, .

yap oç !
hahl, .; pay

Bià .

138

I38S

390

1382 ...] He
begins to put in practice his son's

precepts on polite conversation. Cf.

above, v. 1190.

1388—91. The baker-woman
comes in to recover compensation

for her lost loaves. .

1390 €€€.] Perhaps she

points to her basket.

1 39

1

opTODS 8€V.] *ten

loaves worth as many obols :' or

'loaves—ten obols' worth,' the num-
ber of loaves being left indefinite.

Dobree's andCobet's would

make this last rendering necessary,

though indeed it may be so taken

even with the common text.

TCTrapas.] 'And four

given in :
' is explained as

'additamentum, supeondium.* It

seems a large proportional addition,

a liberal 'baker's ten.' But .€, 'a further lot worth four,'

after . . . is a clumsy way of ex-

pressing fourteen obols' worth.

1392 .] Again they

have trouble, lawsuits, &c., from

which Bdelycleon hoped he had set

them both free.

1408] .
XoyoL• '

oîB' oTcrj},
^AyXLvo yapo ^,,, yijvat' Xoyov.

y\ .' ,, ,yX, .
', ,,.

137

I39S

400

1405

1394 X<Î70i ..,] Cf. above,

1258.

1396 €.] oath much
used by women; and therefore of

most frequent occurrence in the

Lysistrata, Thesmophoriazusae, Ec-

clesiazusae: e.g. Lys, 51, 112, 148,

Thesm. 383, 566, Eccl, 155, 156,

158.

1 399. He begins upon fables : cf.

above, v. 1260.

1402 €.] Note the long

in an augmented tense : whereas at

v. 904 7^05 7* begins a

verse ; the is therefore short.

1405 irvpovs.] To make bread

with, and so repair the loss of her

loaves. Schol. Such will be the

force of in the intended ap-

plication of the story. In the story

itself it is not quite clear whether

the is a literal one or not.

The does not suit the ani-

mal : but the tale is of course in-

tentionally absurd.

1406 KareycX^s.] *Do you

also (or even) laugh at me;' do you

add insult to injury? Cf. £ç. 274»

KéKpayas. ^
-, r-c a l

1407 oÎ70pavo|JW>vs.] Cf. AcA.

723. TOUS^ s -
Xews ,
Schol. , ^

1408€.] One of the

pale scholars of Socrates in the

Clauds, Cf. iVub. 103, 504,-
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, '^ \ér>/eLV,? 70 €€ ^'
eweiff 6? ehrevy €\€.

40

\€<;,;
hrj ,,

ywaiKL ),^)? ,
68 ere/ooç, cuç €oik€v,

' yé toi .. , yepoVy.
45

uvras . . .\eyeiSy and . <^•
ceis'. . .,, €'.

1409— 12. Lasus and Simonides

were rivals, and had a contest.

Lasus said he cared little for his

opponent : nor do I care for your

summons and lawsuit. This is

apparently the application, if it has

any. Lasus of Hermione was an

early writer on music, and origina-

tor of the Dithyrambic contest.

Simonides, the lyric poet of Ceos,

is well known.
141

1

».] -. Schol.

14 12 .€9 ovTOS•] Cf. £ç. 89.

14 13 6£.] Meineke follows

Dobree in reading\€. Chae-

rephon \vould then be compared to

a sallow \voman ; cf. note on v. 1408.

But, in the next line, does

not suit so well with this as with

\€€..] Cf. Theocr. Id. II.

88, ? ooios éyive-. One Scholiast

thinks there is an allusion to -
TFTfOf.

1414 *Ivoî, ...] Ino threw

herself from a rock, and was (the

Scholiast says) wrô ttjs-
vaOeias. How Ino in Eiuripides'

play was irpàs is not

clear : but, an alteration

of Hermann's, accepted by some
editors, does not make such un-

doubted good sense as to be im-

hesitatingly taken: * attending on

the hanging Ino of Euripides.' ,
(or .) must refer ap-

parently to Ino when about to

throw herself over. Euripides {Med.

1288) describes her as^ i/irep-. , and in the

play of /fto there may have been

some phrase justifying .
here. That the /no was a play full

of distress, tears, &c. we may infer

from Ac/i. 434, where Ino's and

Thyestes' rags have between them
those of Telephus.

14 1 7 .] Ilolden

gives this to Bdelycleon. But after

an assault{) the plaintiff might

well say the words. See the be-

haviour of the old man described at

V. I3î^
{

1433] .
; , \) .

iydù yàp ,, .
è.y(ù' 6o\oy yàp .' €^€ , ,

àpyvpiov /,, ;
\&. yàp 7payv.

,/ '
yavv yàp ,'.,

.

139

1420

1425

1430

1420 <€•.] Better thus

than separately, rrpos€, as Din-

dorf's earlier editions have it.

Richter compares Soph. Oed. Tyr.

i^2f TO yàp ^yù, )€<€.
142 1— 20. Philocleon gets the

man to come and listen quietly in

hopes of compensation, and then

puts him off with a Sybaritic fable :

following in this to the letter his

son's precept at v. 1260.

T423 eirtTpiircis 4 8 •]
*Do you leave it to me (to name)
what sum I am to pay you and be

friends, or will you name it?'

1428 . 5 €9.] Cf.

AcA. II 80, and Fac. 71,.
J430— 31. He got no pity, but

a proverb. *Quam quisque norit

artem, in hac se exerceat.' Cic.

Titsc. I. 18.

1432 8è ...] And so

you, as you will get no pity, had

better get a plaister for your head.

Meineke, following Hamaker, places

this line after v. 1440.

€S.] Cf. AcA. 1222,

which Elmsley would reduce to

exaél correspondence with this

phrase; unnecessarily.

1
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' ^,
, '* iv, '^ irore,

iycù..
t » V » »^ €' '

€10* ^^; elirev, el val ràv

iv, el^eç,
^, ? ' KaXrj..* € ,' €< iyo) €.

70€;.
Tt

;€ ivTedOev' el ,
\€<; ^ \<.

1435

1440

1445

1434 * .] Addressed to

the.
1436 €.] The Scholiast

tells us this word meant at Athens
a vessel for holding depositions of

witnesses. It is not likely that here

it means more than 'a pot, pitcher,'

or the like.

1437 4€.] Philocleon

continues his story, but neatly

adopts the other's word.

1438 .] '-
Ses. Schol. The Sybaritic woman
would use some such dialed: and
the oath was specially a Sicilian

one.

1443 ry*» €.] ëyoyye Brunck.
ce vulg. € Reisig, Rich-

ter.

1446 ...] The
Delphians were going to throw
Aesop down from a rock for his

Î455] . 141

,
eTTTjTioûVTO *

' ? 6 ttotc

? ,
ye,̂ '€ Se/ ,

1450

1455

supposed theft, when he told them
the fable of the beetle. How it

saved him does not appear, nor how
Philocleon meant to apply it here,

for his fabling is cut short. This
fable is again spoken of in Pac.

129.

1449 eiiroXcî er'.] 'He (this

plaintiff) will ruin you, you and your
beetles.' The MSS. have ??:
whence the above text may be in-

ferred. * Your tale of a beetle will

not save you though it saved Aesop. '

It is perhaps more usual to omit the

definite article in this use of aûrois,

but cf. above, v. 1 70, 6vov âyœv
rois. The other

readings of the editions ',
' are further from the MSS.

And the son did not want to de-

stroy, but to save, his father.

Richter suggests airoXeh \ 'you
will ruin me.' But this would re-

quire as a continuation 'with your
beetles,' not 'beetles and all.'

Meineke's rots aoU for is un-
necessary, if it is to avoid the def.

art. with : if it be thought
that crept in wrongly because
of preceding, then we might

as well fill it up
€, to gain a subjedl to?.

1450—1473• The chorus, having
now quite changed their views (com-
pare the conduol of the chorus in

the AcharnianSj Clouds, and Peace),

praise the old man for his altered

mode of life, and his son for his

cleverness in bringing about this

result. The song is antistrophic :

w. 1450—1461 = 1462—1473. The
metre of most of the lines is a
monometer iambic followed by a
choriambus; but the last lines of
strophe and antistrophe have a
cretic in place of a choriambus.

The reading and metre of v. 1454
are uncertain.

1452 .] The old man cer-

tainly was well moistened by liquor

now.
454£'€<€.] This reading

is fairly satisfa($tory both for sense

and metre. The MSS. vary much.
Dobree proposed -. The line seems to be a sort of

Anacreontic. It should correspond

to V. 1466. Strophe and antistrophe

seem thus to be broken up into two
parts of five and seven lines.



142 [1456 1485] .

':

y-

IV

li

' ' iOeXot.

yàp '
eo^y e^pt rtç àei., hraOov

€<: ^>< €€.
' iiraivov €

ev

âireiaiv hià

6.
ovBevl yàp ayavœ, ovBè, )'.

yàp€ àvTCKeywv\€^ ;, y ^pyaa

1460

1465

1470

1456 ' .] Perhaps he

may not complete the change: na-

ture is difficult to overcome, * expel-

las furca, tamen usque recurret.'

Hor.
1462 irap* €^1•] *With me,* in

my estimation, in my mind. Pas-

sages constantly occur where we
should in English say 'from' rather

than *with ;' but of course the stridl

meaning of with dative is

*with.*

1469 4€|..] Cf. above, v.

744, wpay^ad' oh 6* €€€..] No exadl Greek paral-

lel is quoted. *Effundi,' effuse lae-

tari in Latin is common. Collo-

quially we use *to gush, gushing.'

1 47 3 o<.u] Meineke's

(to suit with /ucrcjSd-

\opto in v. 146 1, which seems right,

as no reason can be given for the

imperfe(5l tense^) is very

doubtful. The word is

given by L. and S. intransitive, *to

wear long hair.' But
. IT. ,

* to plume himself on grander
things,* is not very good: top

is more naturally the obje(il than
the subje(il of the verb. And-

is satisfadlory in sense : nor
is it certain that the first part of such
a line might not consist of anapaest
and spondee. For the general mean-
ing compare JVub. 515, vearrépois^^.

various reading^ *to

charm,' is proposed by one Scho-
liast.

1474—1537. Xanthias enters with
an account of the wonderful pranks
his master is now playing. He is

gone mad upon dancing. Philo-

cleon follows, and begins his wild
measures, challenging all the world
of tragic dancers. The challenge is

€ç .
6 yàp yépœv eirte ', 7pyaL•

iraverat* yveo'
payBo, oKiyov,

€7
;

,
KXfjOpa . yàp

143

1475

1480

1485

taken up by three sons of Carcinus

successively, who come on and
dance, their name being made the

subjeél of various punning allusions.

PhUocleon joins them, and the

chorus, after a brief song, depart

escorted by the dancers, and proba-

bly dancing off the stage them-
selves. This 'ballet' was quite a

novelty: introduced to make as

strong a contrast as possible be-

tween Philocleon's present habits

and his former judicial life. At the

same time a travesty of certain tragic

dancing was probably intended.

1475 €€€.] Properly€€ is the opposite of-
\€ : to bring in by means of the

machine called. Thus in

Thesm. 265 the man who had been
wheeled out says, efaw ris 5-, !. A word of

rather tragic sound is chosen, as a
fit prelude to Philocleon's heroics.

1476 8 .]
Wrongly translated in the Latin
version 'diu multumque,' and by
Mitchell, 'had given long time to

his cups.' It means 'after a long
time :' i. e. after long abstinence from
such drinking, for his habits had

been ^"npoi (v. 1452). Cf. Plut.

1045, èopaKévai,

and above at v. 1252, tva^
xpàvov, cf. Fac. 570, 710. Flo-

rens remarks ' videntur facilius ine-

briari qui contra morem bibunt.'

1479 * €K€tv*.] As an
old man his dances would be old-

fashioned : those in use with Thespis.

But this does not prevent him from
charging others with being^
for which word cf. JVuè. 398, 929.

No other Thespis than the well-

known founder of tragedy need be
supposed.

148 1 <€5.] So MSS.
R. V. vulg.. Either

may be satisfadtorily rendered : the

aorist by ' he will prove them fools

by dancing a match with them ;' the

future by ' he will prove them fools,

for he means to dance, &c.' For the

sense of in the compound com-

pare^ to which there is

allusion in Ack. 75 1, €€$.
1482. tCs ..] Tragic style :

and below^ is illus-

trated from Eur. JIiJ>p. §-,,, and //e/.

1 196, //>/i. Taur, 1304.
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1503] .

SANÔIAS

iloXKjov Se y <,/ ^,
.
*,.€ ,

\\€,

y..
K(vrà .

5

1490

1487 £<5.] Cf. Theocr.
/</. I. 96, ] ràv^^,, Xvyt^eîv ; where it is of one
wrestler bending down by force and
so throwing the other. Here the

dance is said to bend or twist the

side. * The twisted side the forceful

motion owns ; Lows the wide nos-

tril, and the back-bone groans.*

Mitchell.

1489 ' ^.] The
common cure for madness. Philo-

cleon continues his speech, regard-

less of Xanthias' interruptions.

1490 (€ $.] The
old commentators seem in thewrong
to take here of fear. Whe-
ther this Phrynichus be the well-

known tragic poet, ,as is probable
enough (for the old man uses the

measures of Thespis (v. 1479), and
so, naturally enough, those of Phry-
nichus), or a dancer of the name, it

it is plain that there was some dance
called Phrjmichean (v. 1524), in

which the leg was kicked out. This

fling the old man begins to execute,

and describes himself as ' Phrynichus
throwing out his leg heaven-high,*
to the imminent danger of Xanthias,
who interpolates -.
This throwing out the leg is com-
pared to the stroke of a cock when
fighting. But need not be
discarded for \€^ as Bentley
and Porson wished ; means
* crouches, gathers himself up,' in

a(5l to spring. Cf. Eur. Andr. 753,
for TTTTi^avTis of such crouching :

6pa 5è ) eh -
^avres otôe irpàs - €. But
Dindorf's note is * fingitur trepidare

Phrynichus, quippe vidlus a meliore
saltatore, Philocleone. ' Of course
there are abundant examples to

illustrate irrijVffet used of a bird

crouching in fear ; but I do not
see that this interpretation makes
good sense in connexion with v. 1492
compared with V. 1524.

1 493 Spa.] * Do
look where you're going.'

1/

yap ip . 1495

;

; , Trpaypjara»,^./ ,*.
, ;

y *
6 y

6,
' y'

yap ,

500

1495 .] ôè év€,63,. Aristot.

1496 eî;] This is Dobree's
arrangement : better than the com-
mon one.

1498—9 ct Tis ...] Con-
trast with this € rts»^?,

f v. 891.

1 50

1

.] He had three

(some say four) sons : their names
are rather variously given ; cf. JVuè.

1 263. They were dancers ; but one
of them wrote tragedy. They are

ridiculed in jPac. 781—9, Oprxryas

oÎKoyeveîs'^ vav-

€5, ^, -.
1502 6.] This implies

that there were but three : though

the Scholiast on this passage asserts

there were four : three dancers, one,

Xenocles, a poet. But plamly the

poet was one of the dancers, v. 1 5 1 1 :

so that we may content ourselves

with three, Xenocles, Xenotimus,

and Xenarchus. The other names,

Demotimus and Xenoclitus, perhaps

are in some way mistakes for Xeno-

timus and Xenocles.

1503 i^p-eXciç.,] -
Xeia rpayiKT] Ôpxvffts. Schol. But

destroying him in the * knuckle mea-

sure' also means correding him with

blows. Cf. £ç' 1236, \$,
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€1/ yàp ovSev ear.

',€€ €€,^.
UOKEN,

ovSép y ye<,
yap erepo^ .

; , \ay;

yévo,
6<;, TpayœSlav iroLel,, .̂

y eV \•, iyè.

[504

1505

50

55
504 < ...] * For

hens not at all in rhythm :' he does
not keep time or measure in his
dancing, and therefore requires a
regular knuckle-rapping to keep him
in order.

1505 ^€pos.] Number two of
Carcinus' sons.

1506 '.] * I'm well
found, methinks, in fish:' the -

coming under the class 6if/ov.

1507 A£*...K(ipKCvovs.] Xan-
thias objets that all the he
has got is crabs, for now enters
number three.

1509 ôÇls.] Some variety of
crab is thought to be meant ; or a
shrimp. Bnmck quotes Az/. 1203,

dé , }^ ;

as an analogous passage. It is not

clear how a vinegar-cruet and a
spider could be suggested by the
same person. The smallest of the
three Carcinites, who were perhaps
in some way put on the stage so as
to resemble crabs, might be some-
thing like a spider, by a stretch of
imagination.

15 10 .] A small
kmd of crab. Some wTite the word.
15" 5s T.^ ir.] Xe-

nocles. Cf. note at v. 1502.

1513 <5.] «Wrens' pro-
bably : cf. Av. 568. As being of
diminutive stature these sons of
Carcinus are so called ; but there is

reference to <$/97', * dancers.'

1515 <.] In which they
are to be dressed; ^) £\

H7153^] 22.
^y€v^

€' .,,̂
20/,*,

,
-, yapov^

yyvv. 1 5 30
yàp 6 , .

1525

iiri ^-
ij. Schol.

15 16 €] The Chorus clear
a space for this Phrynichean ballet,

in which they perhaps join, but the
Carcinit€s were the chief performers.

151

7

€£5-.] Cf. Av.
1465»^. And these same
dancers are called

Pac. 864. The Scholiast quotes the
well-known epigram ol * /)'\•% Ooàs €$-

cùpeÎ'u TcûSey évî.
'58—23- Rather epic in style

and language : hence the termination
010 in V. 15 19.

5 19 £.] Vulg.-: to which many editors add, to be scanned as a mono-
syllable. But the Scholiast on Pac.
792 quotes from Plato Com. ^evo-
K\ijs , à
vais . * Children of
him of the sea' seems rather better
than specifying that he was deos.

Besides the epicform is quite in place.
152 1 ^.] It does not

appear well to change this to ^-^ that it may correspond metri-
cally with V. 1526 : for it seems
likely that the Homeric phrase would
have been taken as it was. Richter
reads at . 1526; where
MS. Rav. has, which Bergk
approves. We cannot be quite cer-

tain that this song is antistrophic.

1524 6.] Cf. note on
V. 1490. ijv^ els v\pos §

iKXaKTÎÇeiv. Schol.

1530 €5 .] *Let there
be pirouettes,' top-like spinnings
round and round. The Scholiast
rather implies that a certain dance
was called or.

1534 •] ' His dancing
triad of sons.' Whether the other
sense of Tpiopxrjs (a kind of falcon,

cf. Av. 1 181, 1206) is played upon,
is doubtfiil. But as tpxiKos above
means a bird, perhaps it is so.

These dancers might be falcons in

their gyrations.
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[1535

1535

1 535

—

7• The Chorus request the

Carcinites, if they like dancing so

much, to condu(il them off the stage

with a dance : an unheard of novelty,

for the Chorus entered indeed with a

dance, but did not make their exit so.

1536 ii|iâs•] I can see no reason

for preferring vpds, Bentley's altera-

tion.

1537 ^^ o«ms.] Whe-
ther 5€ or^ be
taken, matters little. €6$ tls

MSS. The Chorus are conduiied

off the stage by the dancers, but it

seems probable they in some sort

joined the dance themselves. The
whole line is explanatory of oùSels€. 'This no man ever

yet did. I mean—no man has there

been who took his chorus off with a

dance.' And the accusative is per-

haps rather preferable. Bentley's

rendering, * no-one (who has escaped

with impunity for such innovation)

ever took off his chorus dancing,*

seems awkward.
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